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Ladies and Gentlemen, thank you for purchasing,our product!
Before starting to use, please read the following instructions
for the correct use of the product. Please keep these instructions on
future and to follow its recommendations, as non-compliance may endanger life or health.

Important: KEEP FOR FUTURE REFERENCE!

-Please read it completely before use and follow all instructions in the manual.
-Do not use the product if any part is missing or damaged.

-Please keep this manual for future reference.

SPECIFICATION:

* colour: grey,

* material: (polyester) + mounting bracket (stainless steel) + string (nylon)
* density: 120g/m2;

+ dimensions: 4x4x4 m

» weight: 1.15 kg.

INCLUDED:
* sail
* string x 3

FEATURES:

The sail is made of high-quality, high-grammage material that does not let sunlight through. It effectively lowers the temperature under
the sail and allows air to circulate, which is extremely useful during hot summer days. The material used in the sun sail is waterproof and
therefore resistant to moisture and mould. It dries extremely quickly, which is very important during rapidly changing weather. You can
set the sail at any angle, depending on your own preferences and the incidence of sunlight. Special ropes and hooks on its edges will help
you with this. The product will work great in the garden, on the terrace, on the plot or camping. Thanks to the mounting set included with
the sail, you can hang it in almost any place you choose.

IMPORTANT:

Local rules and regulations must be followed when assembling the sail. Neighbors' needs should also be taken into account. Only develop
the product when the weather conditions are right. Ideally, the weather should be windless. If a storm is expected, the sail shall be
retracted.

INSTALLATION:

Before assembly,-unfold and smooth the sail.

Determine the shading area.

Depending on the time of day, the direction and angle of the sun, and thus the darkening, are different. Also pay attention to whether there
are high winds in your location which will actually affect the surface of the sail.

Tilt angle and height:
The sail should be installed with slopes - it is very important to ensure free runoff of rainwater. The minimum slope is 20 to 30%. (For
each meter of the side of the sail, 20-30 cm or more of drop should be taken from the highest point of attachment.)

Connecting garden sails to masts or anchors to the building:
Each of the sails has a D-ring at the end, the metal ring is connected to the mast with ropes, pulleys, sailors, shackles or carabiners. The
components used are used to correctly tension the garden sail.

MAINTENANCE:
. the sail should be washed with a mild detergentand water,
*  do not use strong chemicals and hard brushes - this may damage the structure of the material,
*  the product can be washed in a washing machine,
»  after the end of the season, the sail should be stored in a dry place

ATTENTION!
The sail is flammable, no open fire should be placed near it!

THE SAIL SHOULD BE TIGHT AND STIFF. REMEMBER TO TENSION IT EVERY TIME!
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RULES FOR SAFE USE:

1. Make sure the shade sail is securely attached.

2. Do not use the shade sail during high winds, storms, heavy rain or other extreme weather«conditions. Strong winds can tear off the sail

or cause it to be damaged.

3. Check the condition of'the shade sail before each use. Make sure there are no.visible damages, cracks or loose parts. Replace or repair

damaged parts.

4. Avoid using open flames (e.g. burning candles, grilling) under the shade sail as the materials used to make it can easily catch fire.

5. When the sail is not in use, store it in a dry and well-ventilated place. Avoid storing it in places exposed to moisture, which may lead to
mold growth or damage to materials.

6. Inspect and maintain your shade sail regularly to keep it in good working order.

@ Watermarkly
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Szanowni Panstwo, dziekujemy za zakup naszego,produktu!
Przed przystapieniem do uzywania, prosimy zapozna¢ si¢ z ponizsza instrukcja
w.celu prawidlowego uzytkowania produktu. Prosimy o-zachowanie niniejszej instrukeji na
przyszlos$é oraz o zastosowanie si¢ do jej zalecen, poniewaz jejmieprzestrzeganie moze zagraza¢ zyciu lub zdrowiu.

Wazne : ZACHOWAC NA PRZYSZLOSC !

-Prosze przeczyta¢ w catosci przed rozpoczeciem uzytkowania i przestrzega¢ wszystkich wytycznych zawartych w instrukcji.
-Nie uzywac produktu jezeli jakiejkolwiek czgsci brakuje badz jest uszkodzona.

-Prosze¢ zachowac instrukcje na przysztosc.

SPECYFIKACJA:
®  kolor: szary,
®*  material: (poliester ) + uchwyt mocujacy (stal nierdzewna) + sznurek (nylon)
®  gestosé: 120g/m2;
®  wymiary: 4x4x4 m
®  waga: 1,15 kg.
W ZESTAWIE:
*  zagiel

®  sznurekx 3

CHARAKTERYSTYKA:

Zagiel wykonany zostat z wysokiej jakosci materiatu o wysokiej gramaturze, nie przepuszcza promieni stonecznych. Skutecznie obniza
temperatur¢ panujaca pod zaglem oraz umozliwia cyrkulacje powietrza, co jest niezwykle przydatne podczas letnich upalnych dni.
Material zastosowany w zaglu przeciwslonecznym jest wodoodporny a tym samym odporny na wilgo¢ oraz plesn. Niezwykle szybko
schnie co jest bardzo istotne podczas szybko zmieniajacej si¢ pogody. Zagiel mozesz ustawié¢ pod dowolnym katem, w zaleznosci od
wlasnych upodoban oraz padania promieni stonecznych. Pomoga Ci w tym specjalne linki i haczyki, ktoére znajduja si¢ na jego
krawedziach. Produkt $wietnie sprawdzi si¢ w ogrodzie, na tarasie, na dzialce czy kempingu. Dzigki zestawowi montazowemu
dotaczonemu do zagla zawiesisz go praktycznie w kazdym wybranym przez siebie miejscu.

WAZNE:

Podczas montazu zagla nalezy przestrzegac¢ lokalnych zasad i przepiséw. Nalezy uwzglgdni¢ rowniez potrzeby sasiadow. Produkt nalezy
rozwijaé wylacznie, gdy warunki pogodowe sg odpowiednie. Najlepiej, aby pogoda byta bezwietrzna. Jesli przewidywana jest burza,
zagiel nalezy zwinaé,

MONTAZ:

Przed montazem rozl6z i wygladz zagiel.

Ustal obszar zacienienia.

W zaleznosci od pory dnia, kierunek oraz kat padania stonca i tym samym zaciemnienie jest rozne. Zwro6¢ uwage rOwniez na to, czy na
danej lokalizacji wystepuja duze wiatry, ktore istotnie beda dziataty na powierzchnig Zagla.

Kat nachylenia oraz wysokos$¢:

Zagiel nalezy montowa¢ ze spadkami jest to bardzo wazne, aby zapewni¢ swobodny sptyw wody deszczowej. Minimalne nachylenie
wynosi od 20 do 30%. (Na kazdy metr boku zagla nalezy przyja¢ 20-30 cm lub wiecej spadku, liczac od najwyzszego punktu
zaczepienia.)

Laczenie zagli ogrodowych z masztami lub kotwami do budynku:
Kazdy z zagli na koncu posiada D-ring, metalowy pier§eien taczymy z masztem za pomoca lin, bloczkow, $ciggaczy zeglarskich, szekli
lub karabinczykéw. Uzyte elementy stuza do prawidtowego napigcia zagla ogrodowego.

KONSERWACJA:
®  zagiel nalezy my¢ tagodnym detergentem z woda,
® nie nalezy uzywa¢ mocnych $rodkéw chemicznych oraz twardych szczotek — moze to naruszy¢ struktur¢ materiatu,
®  produkt mozna pra¢ w pralce,
L]

po zakonczeniu sezony, zagiel nalezy przechowywaé w suchym miejscu

UWAGA!
Zagiel jest tatwopalny, w jego poblizu nie nalezy umieszczaé otwartego ognia!
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ZAGIEL POWINIEN BYC NAPIETY ORAZ SZTYWNY. PAMIETAJ, ABY CO JAKIS CZAS GO NAPIAC!

ZASADY BEZPIECZNEGO UZYTKOWANIA:

1. Upewnij si¢, ze zagiel przeciwsloneczny jest solidnie zamocowany.

2. Nie uzywaj zagla“®przeciwstonecznego podczas silnych wiatrow, burz;“ulewnego deszczu ani podczas wystgpowania innych
ekstremalnych warunkow pogodowych. Silne wiatry moga zerwaé zagiel lub spowodowac jego uszkodzenie.

3. Przed kazdym uzyciem sprawdz stan zagla przeciwstonecznego. Upewnij si¢, Zze nie ma widocznych uszkodzen, peknigé czy luznych
elementow. Zastap lub napraw uszkodzone czgscei.

4. Unikaj uzywania otwartego ognia (np. palenie §wiec, grillowanie) pod zaglem przeciwstonecznym, poniewaz materiaty uzywane do
jego produkcji moga tatwo ulec zapaleniu.

5. Kiedy zagiel nie jest uzywany, przechowuj go w suchym i dobrze wentylowanym miejscu. Unikaj przechowywania go w miejscach
narazonych na dziatanie wilgoci, co moze prowadzi¢ do rozwoju plesni lub uszkodzen materiatow.

6. Regularnie sprawdzaj i konserwuj zagiel przeciwsloneczny, aby utrzyma¢ go w dobrym stanie technicznym.

@ Watermarkly
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Sehr geehrte Damen und Herren, vielen Dank, dass Sie sich fiir unser-Produkt entschieden haben!
Bevor Sie mit der Verwendung beginnen, lesen Sie bitte die folgenden Anweisungen
fiir die korrekte Verwendung des Produkts. Bitte halten Sie diese Anweisungen auf
Zukunft und seine Empfehlungen zu befolgen, da Nichteinhaltung Leben oder Gesundheit gefihrden kann.

Wichtig: BEHALTEN SIE FUR ZUKUNFTIGE REFERENZEN!

-Bitte lesen Sie es vor Gebrauch vollstdndig durch und befolgen Sie alle Anweisungen im Handbuch.
- Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn Teile fehlen oder beschidigt sind.

-Bitte bewahren Sie dieses Handbuch zum spdteren Nachschlagen auf.

SPEZIFIKATION:

* Farbe: grau,

* Material: (Polyester) + Montagegriff (Edelstahl) + Schnur (Nylon)
* Dichte: 120 g/m2;

» Abmessungen: 4x4x4 m

» Gewicht: 1,15 kg.

INBEGRIFFEN:
* segeln
e Schnur x 3

MERKMAL:

Das Segel besteht aus hochwertigem, schwerem Material und 14sst kein Sonnenlicht durch. Es reduziert effektiv die Temperatur unter dem
Segel und ermoglicht die Luftzirkulation, was an heilen Sommertagen &uf3erst niitzlich ist. Das im Sonnensegel verwendete Material ist
wasserdicht und daher resistent gegen Feuchtigkeit und Schimmel.Es trocknet extrem schnell, was bei schnell wechselndem Wetter sehr
wichtig ist. Sie konnen das Segel je nach Ihren Vorlieben und dem Sonneneinfall in jedem beliebigen Winkel einstellen. Dabei helfen
Ihnen spezielle Glieder und Haken an den Réndern. Das Produkt eignet sich perfekt fiir den Garten, die Terrasse, den Schrebergarten oder
den Campingplatz. Dank des mitgelieferten Montagesatzes konnen Sie das Segel praktisch iiberall authdngen.

WICHTIG:

Bei der Montage des Segels miissen die ortlichen Regeln und Vorschriften befolgt werden. Auch die Bediirfnisse der Nachbarn sollten
beriicksichtigt werden. Entwickeln Sie das Produkt nur, wenn die Wetterbedingungen stimmen. Idealerweise sollte das Wetter windstill
sein. Wenn ein Sturm erwartet wird; muss das Segel eingefahren werden.

INSTALLATION:

Vor der Montage-das Segel entfalten und glétten.

Bestimmen Sie den Schattierungsbereich.

Je nach Tageszeit sind Sonnenrichtung und -winkel und damit die Verdunklung unterschiedlich. Achten Sie auch darauf, ob an Threm
Standort starke Winde herrschen, die sich tatsdchlich auf die Oberflache des Segels auswirken.

Neigungswinkel und Hohe:
Das Segel sollte mit Gefillen installiert werden - es ist sehr wichtig, dass das Regenwasser frei ablauft. Das Mindestgefalle betrdgt 20 bis
30 %. (Fiir jeden Meter der Seite des Segels sollten 20-30 cm oder mehr Gefille vom hdchsten Befestigungspunkt genommen werden.)

Befestigung von Gartensegeln an Masten oder Ankern am Gebéude:
Jedes der Segel hat am Ende einen D-Ring, der Metallring wird mit Seilen, Flaschenzligen, Matrosen, Schékeln oder Karabinern mit dem
Mast verbunden. Die verwendeten Bauteile dienen zum korrekten Spannen des Gartensegels.

WARTUNG:
*  das Segel sollte mit einem milden Reinigungsmittel und Wasser gewaschen werden,
*  Verwenden Sie keine starken Chemikalien wund harten Biirsten - dies kann die Struktur des Materials;beschadigen.
*  das Produkt kann in der Waschmaschine gewaschen werden,
*  Nach Saisonende sollte das Segel trocken gelagert werden

AUFMERKSAMKEIT!
Das Segel ist brennbar, es darf kein offenes Feuer in der Nahe aufgestellt werden!

DAS SEGEL SOLLTE FEST UND STEIFIG SEIN. Denken Sie daran, es jedes Mal zu spannen!
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REGELN FUR EINE SICHERE VERWENDUNG:

1. Stellen Sie sicher, dass das Sonnensegel sicher befestigt ist.

2. Benutzen Sie das Sonnensegel nicht bei starkem Wind, Sturm, starkem Regen oder anderen extremen Wetterbedingungen. Bei starkem
Wind kann das Segel abreilenoder beschidigt werden.

3. Uberpriifen Sie vor jedém Gebrauch den Zustand des Sonnensegels. Stellen Sie'Sicher, dass keine sichtbaren Schiden, Risse oder losen
Teile vorhanden sind. Beschédigte Teile ersetzen oder reparieren.

4. Vermeiden Sie die Verwendung offener Flammen (z. B. brennende Kerzen, Grillen) unter dem Sonnensegel, da die verwendeten
Materialien leicht Feuer fangen kénnen.

5. Wenn das Segel nicht verwendet wird, bewahren Sie es an einem trockenen und gut beliifteten Ort auf. Vermeiden Sie die Lagerung an
Orten, die Feuchtigkeit ausgesetzt sind, da dies zu Schimmelbildung oder Materialschiden fithren kann.

6. Uberpriifen und warten Sie Thr Sonnensegel regelmiBig, um es in gutem Betriebszustand zu halten.

@ Watermarkly
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Damy a panové, dékujeme vam za zakoupeni naseho‘produktu!
Pied zahajenim pouZivani si prectéte nasledujici pokyny
pro spravné pouZziti produktu. Tyto pokyny si prosim ponechejte
dodrZovat jeji doporuceni, protoZe nedodrZeni miiZe ohrozit Zivot nebo zdravi.

Diilezité: UCHOVAVEJTE BUDOUCNOST!

- Pted pouzitim si jej prosim peclivé piectéte a postupujte podle pokynt v piirucce.
- Nepouzivejte vyrobek, pokud néktera ¢ast chybi nebo je poskozena.

- Tuto ptirucku si prosim uschovejte pro budouci pouziti.

SPECIFIKACE:

* barva: Seda,

« material: (polyester) + montazni madlo (nerez) + vyplet (nylon)
* hustota: 120g/m2;

* rozmeéry: 4x4x4m

* hmotnost: 1,15 kg.

ZAHRNUTO:
* plachtit
e fetézec x 3

CHARAKTERISTICKY:

Plachta je vyrobena z kvalitniho materidlu vysoké hmotnosti, nepropousti sluneéni svétlo. Uinné snizuje teplotu pod plachtou a
umoziuje cirkulaci vzduchu, coz je mimofadné uzite¢né béhem horkych letnich dnti. Material pouzity ve stinici plachté je vodéodolny a
tudiz odolny proti vlhkosti a plisnim.Extrémné rychle schne, coz je velmi dtlezité pti rychle se ménicim pocasi. Plachtu mtizete nastavit v
libovolném uhlu, v zavislosti na vaSich preferencich a dopadu slune¢niho zafeni. K tomu vam pomohou specialni ¢lanky a hacky
umisténé na jeho okrajich. Vyrobek je idedlni pro zahradu, terasu, pozemek nebo kempovani. Diky montazni sadé dodavané s plachtou ji
mizete zavesit prakticky kamkoli si vyberete.

DULEZITE:
Pii sestavovani plachty je tfeba dodrzovat mistni pravidla a piedpisy. Je tfeba vzit v uvahu 1 potieby sousedt. Produkt vyvijejte pouze za
vhodnych povétrnostnich podminek. V idealnim pfipadé by mélo byt pocasi bez vétru. Ocekava-li se bouie, plachta se stadhne.

INSTALACE:

Pi'ed montazi plachtu_rozlozZte a uhlad’te.

Urcete oblast stinovini.

V zavislosti na denni dob¢ se 1i§i smér a uhel slunce a tim i zatemnéni. Vénujte také pozornost tomu, zda ve vasi lokalité nefouka silny
vitr, ktery skute¢né ovlivni povrch plachty.

Uhel sklonu a vy3ka:
Plachta by m¢la byt instalovana se sklony - je velmi dilezité zajistit volny odtok destové vody. Minimalni sklon je 20 az 30 %. (Na kazdy
metr strany plachty by mélo byt odebrano 20-30 cm nebo vice poklesu z nejvyssiho bodu pfipevnéni.)

Pripojeni zahradnich plachet na stéZné nebo kotvy k budové:
Kazda z plachet ma na konci D-krouzek, kovovy krouzek je se st€Zzném spojen lany, kladkami, ndmoiniky, okovy nebo karabinami.
Pouzité komponenty slouzi ke spravnému napnuti zahradni plachty.

UDRZBA:
* . plachta by méla byt omyta jemnym detergentem a vodou,
*  nepouzivejte silné chemikalie a tvrdé kartace - mohlo by dojit k poskozeni struktury materialu,
*  vyrobek Ize prat v pracce,
*  po skonceni sezony by méla byt plachta'uloZzena na suchém misté

POZORNOST!
Plachta je hotlava, nemél by se v jeji blizkosti umistovat otevieny ohen!

PLACHTA BY MELA BYT TESNA A TUHA. NEZAPOMENTE TO POKAZDE NAPINIT!

@ Watermarkly



PRAVIDLA PRO BEZPECNE POUZIVANI:
1. Ujistéte se, ze stinici plachta je bezpecné piipevnéna.
2. Nepouzwejte stinici plachtu be,}&em silného vétru, bouiky, silného desté nebo ]1nych e.z;tremmch povétrnostnich podminek. Silny vitr

[
mize plachtu strhnout nebo gpﬁ’soblt jeji poskozeni. on° {0\10\’
3. Pfed kazdym pountmf‘z‘ﬁ(ontrolujte stav stinici plachty. Ujistéte se, ze nejsog@zé.’dna viditelna poskozeni, praskliny nebo uvolnéné ca§g~’“
Vyméiite nebo opravte poskozené dily. ot o®
4. Vyhnéte se pouzivani otevieného ohné (napf. hotici svicky, grilovani) pod stinici plachtou, protoze materialy pouzité na jeji vyrobu se
mohou snadno vznitit.
5. Kdyz plachtu nepouzivate, ulozte ji na suchém a dobie vétraném misté. Neskladujte jej na mistech vystavenych vlhkosti, kterd mize
vést k rustu plisni nebo poskozeni materialt.
6. Pravidelné kontrolujte a udrzujte stinici plachtu, aby byla v dobrém provoznim stavu.
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Mesdames et Messieurs, merci d'avoir acheté notre produit!
Avant d'utiliser, veuillez lire les instructions suivantes
pour une utilisation correcte du produit. Veuillez garder ces instructions sur
I'avenir et de suivre ses recommandations, car le non-respect peut mettre la vie ou la santé en danger.

Important: GARDER POUR L'AVENIR!

-Veuillez le lire complétement avant utilisation et suivez toutes les instructions du manuel.
-N'utilisez pas le produit si une piéce est manquante ou endommagée.

-S'il vous plait garder ce manuel pour référence future.

SPECIFICATION:

* couleur : gris,

- maticre : (polyester) + poignée de montage (acier inoxydable) + ficelle (nylon)
* densité : 120g/m?2 ;

« dimensions : 4x4x4 m

spoids : 1,15 kg.

COMPRIS:
* naviguer
* chaine x 3

CARACTERISTIQUES:

La voile est faite d'un matériau de haute qualité et trés lourd, elle ne laisse pas passer la lumiere du soleil. Il réduit efficacement la
température sous la voile et permet a 1'air de circuler, ce qui est extrémement utile lors des chaudes journées d'été. Le matériau utilisé dans
la voile d'ombrage est imperméable et donc résistant a I'humidité et a la moisissure.ll séche extrémement rapidement, ce qui est trés
important lorsque les conditions météorologiques changent rapidement. Vous pouvez régler la voile a n'importe quel angle, en fonction de
vos préférences et de l'incidence de la lumiére du soleil. Des liens et des crochets spéciaux situés sur ses bords vous y aideront. Le produit
est parfait pour le jardin, la terrasse, le jardin ou le camping. Grace au kit de montage inclus avec la voile, vous pouvez 'accrocher
pratiquement partout ot vous le souhaitez.

IMPORTANT:

Les régles et réglementationsdocales doivent étre suivies lors de 1'assemblage de la yeile. Les besoins des voisins doivent également étre
pris en compte. Ne développez le produit que lorsque les conditions météorologiques sont bonnes. Idéalement, le temps devrait étre sans
vent. Si une tempéte'est prévue, la voile doit étre rétractée.

INSTALLATION:

Avant montage, déplier et lisser la voile.

Déterminez la zone d'ombrage.

Selon I'heure de la journée, la direction et I'angle du soleil, et donc 1'assombrissement, sont différents. Faites également attention a s'il y a
des vents violents dans votre région qui affecteront réellement la surface de la voile.

Angle d'inclinaison et hauteur :

La voile doit étre installée avec des pentes - il est trés important d'assurer le ruissellement libre des eaux de pluie. La pente minimale est
de 20 a 30 %. (Pour chaque metre de c6té de la voile, 20 a 30 cm ou plus de chute doivent étre prélevés a partir du point de fixation le
plus éleve.)

Connexion des voiles de jardin aux mats ou aux ancres du batiment :
Chacune des voiles a un anneau en D a l'extrémité, 'anneau métallique est relié au mat avec des cordes, des peulies, des marins, des
manilles ou des mousquetons. Les composants utilisés permettent de tendre correctement la voile de jardin.

MAINTENANCE:
* lavoile doit étre lavée avec un détergent doux et de 1'eau,
* n'utilisez pas de produits chimiques puissants et de brosses dures - cela pourrait endommager la structure du matériau,
*  le produit peut étre lavé en machine a laver,
*  apres la fin de la saison, la voile doit étre stockée dans un endroit sec

ATTENTION!
La voile est inflammable, aucun feu ouvert ne doit étre placé a proximité !

LA VOILE DOIT ETRE TENDUE ET RIGIDE. N'OUBLIEZ PAS DE LE TENDRE A CHAQUE FOIS !
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REGLES POUR UNE UTILISATION SECURISEE :

1. Assurez-vous que la voile d'ombrage est solidement fixée. @
2. N'utilisez pas la voile d@ﬁﬁrage en cas de vents violents, de tempétes, de quté% plules ou d'autres conditions météorologiques (G\'\OL
extrémes. Des vents f¢ gs*‘f)euvent arracher la voile ou I’endommager. R o

3. Vérifiez I'état de'fa voile d'ombrage avant chaque utilisation. Assurezoxb\us qu’il n’y a pas de dommages visibles, de ﬁssuresoﬁh de
picces détachées. Remplacez ou réparez les pieces endommaggées.

4. Evitez d'utiliser des flammes nues (par exemple des bougies allumées, des grillades) sous la voile d'ombrage, car les matériaux utilisés
pour sa fabrication peuvent facilement prendre feu.

5. Lorsque la voile n'est pas utilisée, rangez-la dans un endroit sec et bien aéré. Evitez de le stocker dans des endroits exposés a
I’humidité, ce qui pourrait entrainer la croissance de moisissures ou endommager les matériaux.

6. Inspectez et entretenez régulierement votre voile d’ombrage pour la maintenir en bon état de fonctionnement.
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Seiioras y sefiores, jgracias por adquirir nuestro producto!
Antes de usar, lea las siguientes instrucciones
para el correcto uso del producto. Mantenga estas instrucciones en
futuro y seguir sus recomendaciones, ya que su incumplimiento puede poner en peligro la vida o la salud.

Importante: ;GUARDE PARA EL FUTURO!

-Léalo completamente antes de usarlo y siga todas las instrucciones del manual.
-No utilice el producto si alguna pieza falta o esta dafiada.

-Por favor conserve este manual para referencias futuras.

ESPECIFICACION:

* color: gris,

* material: (poliéster) + mango de montaje (acero inoxidable) + cuerda (nylon)
* densidad: 120g/m2;

 dimensiones: 4x4x4m

* peso: 1,15 kg.

INCLUIDO:
* navegar
e cuerdax 3

CARACTERISTICA:

La vela esta hecha de un material pesado y de alta calidad que no deja pasar la luz del sol. Reduce eficazmente la temperatura bajo la vela
y permite la circulacion del aire, lo que resulta muy util durante los calurosos dias de verano. El material utilizado en la vela de sombra es
impermeable y, por tanto, resistente a la humedad y al moho.Se seca extremadamente rapido, lo cual es muy importante durante los
cambios climaticos rapidos. Puedes izar la vela en cualquier angulo, segun tus preferencias y la incidencia de la luz solar. En esto le
ayudaran los enlaces y ganchos especiales ubicados en sus bordes. El producto es perfecto para el jardin, la terraza, el huerto o el
camping. Gracias al kit de montaje incluido con la vela, puedes colgarla practicamente en cualquier lugar que elijas.

IMPORTANTE:

Se deben seguir las normas y reglamentos locales al ensamblar la vela. También se deben tener en cuenta las necesidades de los vecinos.
Solo desarrolle el producto cuando las condiciones climaticas sean adecuadas. Idealmente, el clima deberia ser sin viento. Si se prevé
tormenta, se retraera la vela.

INSTALACION:

Antes del montaje; desplegar y alisar la vela.

Determinar el 4rea de sombreado.

Dependiendo de la hora del dia, la direccion y el angulo del sol, y por lo tanto el oscurecimiento, son diferentes. También preste atencion
a si hay vientos fuertes en su ubicacion que realmente afectaran la superficie de la vela.

Angulo de inclinacién y altura:
La vela debe instalarse con pendientes; es muy importante garantizar la libre escorrentia del agua de lluvia. La pendiente minima es de 20
a 30%. (Por cada metro del costado de la vela, se deben tomar 20-30 cm o mas de caida desde el punto mas alto de union).

Conexion de velas de jardin a mastiles o anclajes al edificio:
Cada una de las velas tiene un anillo en D en el extremo, el anillo de metal se conecta al mastil con cuerdas, poleas, marineros, grilletes o
mosquetones. Los componentes utilizados sirven para tensar correctamente la vela de jardin.

MANTENIMIENTO:
* lavela debe lavarse con un detergente suave y agua,
*  no utilice productos quimicos fuertes ni cepillos duros; esto puede dafiar la estructura del material,
* el producto se puede lavar en lavadora;
e después del final de la temporada, la vela debe almacenarse en un lugar seco

{ATENCION!
La vela es inflamable, jno se debe colocar fuego abierto cerca de ella!

LA VELA DEBE ESTAR FIJA Y RiGIDA. ;RECUERDA TENSARLO CADA VEZ!
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REGLAS PARA UN USO SEGURO:
1. Asegurese de que el toldo esté bien sujeto.

u u uv u X v ul 2@
2. No utilice el toldo durante vie fuertes, tormentas, lluvias intensas u otras cond1c10n scclimaticas extremas. Los vientos fuertes &
\
pueden arrancar la vela o dqgm‘?a tm {‘_/\’\o
3. Compruebe el estag\q dél toldo antes de cada uso. Asegurese de que no haya c}gﬁkﬁs visibles, grietas o piezas sueltas. Reemplace o repa(yu
las piezas dafiadas;™" o™
4. Evite el uso de llamas abiertas (por ejemplo, velas encendidas, pamlladas) debajo del toldo, ya que los materiales utilizados para
fabricarlo pueden incendiarse facilmente.
5. Cuando la vela no esté en uso, guardela en un lugar seco y bien ventilado. Evite almacenarlo en lugares expuestos a la humedad, lo que
puede provocar el crecimiento de moho o dafios a los materiales.
. i u v ulari u i i .
6. Inspeccione y mantenga su vela de sombra con regularidad para mantenerla en buen estado de funcionamiento
) e
oV’ oV oM
e e e
a% e
e ~N
\'\(\ \‘\(\
o o
- e e
oV oW O\'\é
O\,,J'a“" B 2t® . &
O(\\'\(\ O(\\'\‘\ e
o’ oV’ O\_\@E
"G\(\ (& .CC\‘\
= - (= w2
\a e
oW AW

-~@ Watermarkly-

(z
ae
o



IT

Signore e signori, grazie per aver acquistato il nostro-prodotto!
Prima di iniziare a utilizzare, leggere le seguenti istruzioni
per il corretto utilizzo del prodotto. Si prega di.conservare queste istruzioni
futuroe seguire le sue raccomandazioni, poiché il mancato rispetto puo mettere in pericolo la vita o la salute.

Importante: MANTIENI PER IL FUTURO!

-Si prega di leggerlo completamente prima dell'uso e seguire tutte le istruzioni nel manuale.
-Non utilizzare il prodotto se qualche parte ¢ mancante o danneggiata.

-Si prega di conservare questo manuale per riferimento futuro.

SPECIFICA:

* colore: grigio,

* materiale: (poliestere) + maniglia di montaggio (acciaio inossidabile) + corda (nylon)
* densita: 120 g/m2;

* dimensioni: 4x4x4 mt

* peso: 1,15 kg.

INCLUSO:
* vela
ecordax3

CARATTERISTICA:

La vela ¢ realizzata in materiale di alta qualita e peso elevato, non consente il passaggio della luce solare. Riduce efficacemente la
temperatura sotto la vela e consente la circolazione dell'aria, cosa estremamente utile durante le calde giornate estive. Il materiale
utilizzato nella vela ombreggiante ¢ impermeabile e quindi resistente all'umidita e alla muffa.Si asciuga molto rapidamente, il che ¢ molto
importante durante i rapidi cambiamenti climatici. Puoi impostare la vela con qualsiasi angolazione, a seconda delle tue preferenze e
dell'incidenza della luce solare. Collegamenti speciali e ganci situati sui suoi bordi ti aiuteranno in questo. Il prodotto ¢ perfetto per il
giardino, la terrazza, l'orto o il campeggio. Grazie al kit di montaggio incluso con la vela, puoi appenderla praticamente ovunque tu
voglia.

IMPORTANTE:

Le regole e i regolamenti locali devono essere seguiti durante il montaggio della vela. Dovrebbero essere prese in considerazione anche le
esigenze dei vicini. Sviluppare il prodotto solo quando le condizioni meteorologiche sono favorevoli. Idealmente, il tempo dovrebbe
essere senza vento. Se ¢ preyista una tempesta, la vela deve essere ritirata.

INSTALLAZIONE:

Prima del montaggio, aprire e lisciare la vela.

Determina I'area di ombreggiatura.

A seconda dell'ora del giorno, la direzione e I'angolo del sole, e quindi 1'oscuramento, sono diversi. Presta anche attenzione se nella tua
posizione ci sono venti forti che influiranno effettivamente sulla superficie della vela.

Angolo di inclinazione e altezza:
La vela deve essere installata con pendenze: ¢ molto importante garantire il libero deflusso dell'acqua piovana. La pendenza minima ¢ dal
20 al 30%. (Per ogni metro di lato della vela, 20-30 cm o piu di caduta dovrebbero essere presi dal punto di attacco piu alto.)

Collegamento delle vele da giardino agli alberi o alle ancore all'edificio:
Ciascuna delle vele ha un anello a D all'estremita, I'anello di metallo ¢ collegato all'albero con funi, pulegge, marinai, grilli o moschettoni.
I componenti utilizzati servono per tensionare correttamente la vela da giardino.

MANUTENZIONE:
. la vela va lavata con un detersivo delicato eacqua,
*  non utilizzare prodotti chimici aggressivi e spazzole dure: cio potrebbe danneggiare la struttura'del materiale,
* il prodotto puo essere lavato in lavatrice,
*  dopo la fine della stagione, la vela deve essere conservata in un luogo asciutto

ATTENZIONE!
La vela ¢ inflammabile, nessun fuoco aperto dovrebbe essere posizionato vicino ad essa!

LA VELA DEVE ESSERE STRETTA E RIGIDA. RICORDA DI TENDERLO OGNI VOLTA!
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REGOLE PER UN UTILIZZO SICURO:
1. Assicurarsi che la vela ombreggiante sia fissata saldamente.
2. Non utilizzare la vela parasolqﬂmante forti venti, tempeste, forti piogge o altre condl@om atmosferiche estreme. Forti venti possono

vs°
strappare la vela o danneg% on° o°
3. Controllare le con i della vela ombreggiante prima di ogni ut1hzzo é@é’icuram che non vi siano danni visibili, crepe o pa],:gru’““
allentate. Sostltuufﬁ“é riparare le parti danneggiate. o o™
4. Evitare l'uso di fiamme libere (ad esempio candele accese, grigliate) sotto la tenda a vela poiché i materiali utilizzati per realizzarla
possono facilmente prendere fuoco.
5. Quando la vela non viene utilizzata, conservarla in un luogo asciutto e ben ventilato. Evitare di conservarlo in luoghi esposti
all'umidita, che potrebbe causare la formazione di muffe o danni ai materiali.
6. Ispezionare e sottoporre a manutenzione regolarmente la vela ombreggiante per mantenerla in buone condizioni.
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Doeamnelor si domnilor, va multumim ca ati cumparat produsul nostru!
fnainte de a incepe utilizarea, vi rugim si cititi urmétoarele instructiuni
pentru utilizarea corecti a produsului. Va rugamssa pastrati aceste instructiuni
viitor si s urmeze recomandirile sale, deoarece nerespectarea poate pune in pericol viata sau sinatatea.

Important: PASTRATI PENTRU REFERINTE VIITOARE!

-Va rugam sa 1l cititi complet Tnainte de utilizare si sa urmati toate instructiunile din manual.
-Nu utilizati produsul daca lipseste sau este deteriorat vreun element.

-Va rugam sa pastrati acest manual pentru referinte viitoare.

SPECIFICATIE:

* culoare: gri,

« material: (poliester) + maner de montare (otel inoxidabil) + sfoara (nylon)
* densitate: 120g/m2;

* dimensiuni: 4x4x4 m

* greutate: 1,15 kg.

INCLUS:
* sail
« sfoard x 3

CARACTERISTICA:

Vela este fabricatd din material de 1nalta calitate, cu greutate mare, nu permite trecerea luminii solare. Reduce eficient temperatura de sub
veld si permite aerului sa circule, ceea ce este extrem de util in zilele toride de vard. Materialul folosit in vela de umbra este impermeabil
si, prin urmare, rezistent la umiditate si mucegai.Se usuca extrem de repede, ceea ce este foarte important in timpul schimbarilor rapide
ale vremii. Poti seta vela in orice unghi, in functie de preferintele tale si de incidenta luminii solare. Legaturile speciale si carligele situate
pe marginile sale va vor ajuta in acest sens. Produsul este perfect pentru gradina, terasa, amenajare sau camping. Datorita setului de
montare inclus cu vela, o puteti agata practic oriunde doriti.

IMPORTANT:

Regulile si reglementarile locale trebuie respectate la asamblarea panzei. Trebuie luate in considerare si nevoile vecinilor. Dezvoltati
produsul numai atunci cand conditiile meteorologice sunt potrivite. in mod ideal, vremea ar trebui sa fie fird vant. Dacd se asteaptd o
furtuna, vela va fi retrasa.

INSTALARE:

inainte de asamblare, desfaceti si neteziti vela.

Determinati zona de umbrire.

in functie de momentul zilei, directia si unghiul soarelui si, prin urmare, intunecarea, sunt diferite. De asemenea, acordati atentie daci
existd vanturi puternice in locatia dvs. care vor afecta de fapt suprafata velei.

Unghi de inclinare si indltime:
Vela trebuie instalatd cu pante - este foarte important sa se asigure scurgerea libera a apei de ploaie. Panta minima este de 20 pana la 30%.
(Pentru fiecare metru din lateralul panzei, trebuie luate 20-30 cm sau mai mult de cadere din punctul cel mai inalt de atasare.)

Conectarea panzelor de gradini la catarge sau ancore la clidire:
Fiecare dintre panze are un inel in D la capat, inelul metalic este legat de catarg cu funii, scripete, marinari, catuse sau carabiniere.
Componentele folosite sunt folosite pentru tensionarea corecta a panzei de gradina.

INTRETINERE:
*  vela trebuie spalata cu un detergent usor si apa,
*  nu utilizati substante chimice puternice si perii dure - acest lucru poate deteriora structura materialuluf,
*  produsul poate fi spalat intr-o masinadde spalat,
e dupa sfarsitul sezonului, vela trebuie depozitatd intr-un loc uscat

ATENTIE!
Vela este inflamabild, nu trebuie plasat foc deschis langa ea!

VELA TREBUIE SA FIE STRANTA SI RIGIDA. TINE minte si-l tensionezi de fiecare dati!
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REGULI DE UTILIZARE SIGURANTA:
1. Asigurati-va ca vela de umbra este bine atasata.
2. Nu folositi vela de umbra in tlmpul vantului puternic, furtunilor, ploilor abundente sau mmlte conditii meteorologice extreme. Vanturile e

W
puternice pot rupe vela sau pg)t‘%auza deteriorarea acesteia. tmo {‘_/\’\o
3. Verificati starea velqnib umbra nainte de fiecare utilizare. Asigurati-va ca nlbebﬁsta daune vizibile, fisuri sau piese slabite. inlocuiti sapw
reparati piesele detetiorate. o™ o™

4. Evitati sa folositi flacari deschise (de exemplu, lumanari aprinse, gratar) sub vela de umbra, deoarece materialele utilizate pentru a o
face pot lua cu usurinta foc.

5. Cand vela nu este folosita, depozitati-o intr-un loc uscat si bine aerisit. Evitati depozitarea acestuia in locuri expuse la umiditate, care
poate duce la cresterea mucegaiului sau deteriorarea materialelor.

6. Inspectati-va si intretineti-va vela de umbra in mod regulat pentru a o mentine in stare buna de functionare.
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Hélgyeim és Uraim, koszonjiik, hogy megvasaroltak astermékiinket!
A hasznalat megkezdése elétt olvassa el az alabbi utasitasokat
a termék helyes hasznalatahoz. Kérjiik, tartsa-be ezeket az utasitasokat
és a jovobeni ajanlasok betartasa, mivel a be nem tartas életet vagy egészséget veszélyeztethet.

Fontos: A JOVORE VONATKOZZ!

- Hasznalat el6tt olvassa el teljesen, és kdvesse a kézikonyvben talalhatd dsszes utasitast.
-Ne hasznalja a terméket, ha valamelyik része hianyzik vagy sériilt.

-Kérjiik, tartsa meg ezt a kézikonyvet késobbi felhasznalas céljabol.

ELOIRAS:

* szin: sziirke,

« anyaga: (poliészter) + rogzitd fogantyu (rozsdamentes acél) + zsinor (nylon)
* stiriség: 120g/m2;

» méretek: 4x4x4 m

* suly: 1,15 kg.

TARTALMA:
« vitorla
« karakterlanc x 3

JELLEGZETES:

A vitorla minéségi, nagy tdmegi anyagbdl késziilt, nem engedi at a napfényt. Hatékonyan csokkenti a hémérsékletet a vitorla alatt és
lehetdveé teszi a levegd keringését, ami rendkiviil hasznos a forré nyari napokon. Az arnyékvitorldhoz hasznalt anyag vizallo, ezért ellenall
a nedvességnek és a penésznek.Rendkiviil gyorsan szarad, ami nagyon fontos a gyorsan valtozé id6jarasi koriilmények kozott. A vitorlat
barmilyen szogbe bedllithatja, preferenciditol és a napfény eléfordulasatol fliggéen. A szélein elhelyezett specialis linkek és horgok
segitenek ebben. A termék tokéletes kertbe, teraszra, kertbe vagy kempingbe. A vitorlahoz mellékelt rogzitékészletnek koszonhetéen
gyakorlatilag barhova felakaszthatja, ahol csak szeretné.

FONTOS:

A vitorla Osszeszerelésénél be kell tartani a helyi szabalyokat és eldirasokat. A szomszédok igényeit is figyelembe kell venni. Csak
megfeleld iddjarasi koriilmények kozott fejlessze a terméket. Idedlis esetben az idéjarasnak szélcsendesnek kell lennie. Ha vihar varhato,
a vitorlat be kell htizni.

TELEPITES:

Osszeszerelés el6tthajtsa ki és simitsa ki a vitorlat.

Hatarozza meg az arnyékolasi teriiletet.

A napszaktol fiiggben a nap irdnya és szoge, igy a sdtétedés is eltérd. Ugyeljen arra is, hogy van-e olyan erds szél az On tartézkodasi
helyén, amely ténylegesen befolyasolja a vitorla feliiletét.

Do6lésszog és magassag:
A vitorlat lejtékkel kell felszerelni - nagyon fontos az esdviz szabad elfolyasanak biztositdsa. A minimalis lejtés 20-30%. (A vitorla
oldalanak minden méterére 20-30 cm vagy annal nagyobb esést kell venni a legmagasabb rogzitési ponttol.)

Kerti vitorlak csatlakoztatisa arbocokhoz vagy horgonyokhoz az épiilethez:
Mindegyik vitorla végén D-gytir(i talalhato, a fémgytirti kotelekkel, esigakkal, matrézokkal, bilincsekkel vagy karabinerekkel kapcsolodik
az arbochoz. A felhasznalt alkatrészek a kerti vitorla megfeleld megfeszitésére szolgalnak.

KARBANTARTAS:
*  avitorlat enyhe mosodszerrel és vizzel le kell mosni,
*  ne hasznaljon erGs vegyszereket és kemény;keféket - ez karosithatja az anyag szerkezetét,
*  atermék mosogépben moshato,
*  aszezon vége utan a vitorlat szaraz helyen kell tarolni

FIGYELEM!
A vitorla gyulékony, kdzelébe nyilt tiizet rakni tilos!

A VITORLANAK FESZES ES MEREV KELL legyen. EMLEKEZTETNI MINDEN ALKALMAZASRA!
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SZABALYOK A BIZTONSAGOS HASZNALATHOZ:

1. Gy6z6djon meg arrdl, hogy az arnyékvitorla biztonsagosan rogzitve van.

2. Ne hasznalja az arnyékvitorlat.erds szélben, viharban, heves es6ben vagy mas szélsOséges iddjarasi koriilmények kozott. Az erds szél
letépheti a vitorlat vagy megsértilhet.

3. Minden hasznélat eldtt ellendrizze az arnyékold vitorla allapotat. Gydz6djon-meg arrdl, hogy nincsenek lathatd sériilések, repedések
vagy laza részek. ©serélje ki vagy javitsa meg a sériilt alkatrészeket.

4. Keriilje a nyilt lang hasznalatat (pl.: ég6 gyertya, grillezés) az arnyékos vitorla alatt, mert az elkészitéséhez hasznalt anyagok kdnnyen
meggyulladhatnak.

5. Ha a vitorlat nem hasznalja, szaraz és jol szell6z6 helyen tarolja. Keriilje nedvességnek kitett helyen a tarolast, ami penészképz6déshez
vagy az anyagok karosodasahoz vezethet.

6. Rendszeresen ellendrizze és tartsa karban arnyékvitorlajat, hogy jo allapotban legyen.
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Damy a pani, d’akujeme vam za zakipenie nasho produktu!
Pred pouZitim si precitajte nasledujuce pokyny
pre spravne pouZitie produktu. Uschovajtesi prosim tieto pokyny
a‘bude sa riadit’ jeho odporic¢aniami, pretoZe ich nedodrziavanie moZe ohrozit’ Zivot alebo zdravie.

Délezité: UCHOVAVAJTE BUDUCNOST!

-Pred pouzitim si ho prosim ddkladne precitajte a postupujte podla vsetkych pokynov v prirucke.
- Nepouzivajte vyrobok, ak niektora jeho cast’ chyba alebo je poskodena.

- Tento navod si uschovajte pre budice pouzitie.

SPECIFIKACIA:

« farba: Seda,

* material: (polyester) + montazna rukovit’ (nehrdzavejtica ocel’) + $niirka (nylon)
* hustota: 120g/m2;

* rozmery: 4x4x4 m

» hmotnost 1,15 kg.

V'cene:
* plachtit’
e retazec X 3

CHARAKTERISTIKA:

Plachta je vyrobena z kvalitného materialu vysokej hmotnosti, neprepusta slneéné svetlo. Uginne znizuje teplotu pod plachtou a
umoziuje cirkulaciu vzduchu, ¢o je mimoriadne uzitocné pocas hortcich letnych dni. Material pouzity na tienidlo je vodeodolny a teda
odolny voci vlhkosti a plesniam.Extrémne rychlo schne, ¢o je vel'mi dolezité pri rychlo sa meniacom pocasi. Plachtu mozete nastavit' v
akomkol'vek uhle, v zavislosti od vaSich preferencii a dopadu slne¢ného ziarenia. Pomoézu vam v tom Specialne ¢lanky a haciky
umiestnené na jeho okrajoch. Produkt je idealny pre zahradu, terasu, pozemok alebo kemping. Vd’aka montaznej sade, ktora je stiCastou
plachty, ju moZzete zavesit’ prakticky kdekol'vek si vyberiete.

DOLEZITE:

Pri montazi plachty sa musia dodrziavat’ miestne pravidla a predpisy. Do tivahy treba brat’ aj potreby susedov. Produkt vyvijajte len vtedy,
ked’ st vhodné poveternostné podmienky. V idedlnom pripade by malo byt pocasie bezvetrie. Ak sa ocakava burka, plachta sa musi
stiahnut’.

INSTALACIA:

Pred montaZou plachtu rozlozZte a uhlad’te.

Ur¢ite oblast’ tiefiovania.

V zavislosti od dennej doby je smer a uhol slnka a tym aj stmievanie rézny. Venujte pozornost’ aj tomu, ¢i je vo vasej lokalite silny vietor,
ktory skutoc¢ne ovplyvni povrch plachty.

Uhol a vyska sklonu:
Plachta by mala byt instalovana so svahmi - je vel'mi ddlezité zabezpecit' vol'ny odtok dazd’ovej vody. Minimalny sklon je 20 az 30 %.
(Na kazdy meter strany plachty by sa malo odobrat’ 20-30 c¢cm alebo viac poklesu z najvyssiecho bodu pripevnenia.)

Pripojenie zahradnych plachiet na stoZiare alebo kotvy k budove:
Kazda z plachiet ma na konci D-krazok, kovovy krazok je so staziiom spojeny lanami, kladkami, namornikmi, okovami alebo
karabinami. Pouzité komponenty sluZzia na spravne napnutie zdhradnej plachty.

UDRZBA:
*  plachta by sa mala umyt’ jemnym Cistiacim prostriedkom a vodou,
*  nepouzivajte silné chemikalie a tvrdé kefy «smoze dojst’ k poskodeniu Struktiry materialu,
e vyrobok je mozné prat’ v pracke,
*  po skonceni sezony treba plachtu uskladnit’ na suchom mieste

POZOR!
Plachta je horl'ava, v jej blizkosti by sa nemal klast’ Ziadny otvoreny ohe!

PLACHTA BY MALI BYT NAPAJANA A TUHA. NEZABUDNITE SI TO KAZDY KRAT NAPNUT!
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PRAVIDLA PRE BEZPECNE POUZIVANIE:
1. Uistite sa, Ze tienidlo je bezpecne pripevnené.

2. Tieniacu plachtu nepouzivajte pocas silného vetra, burok, siln¢ho dazd’a alebo 1nych extrémnych poveternostnych podmienok. Silny 45°
vietor moze odtrhnat’ plachgg‘a?e\bo sposobit’ jej poskodenie. {G\*\o
3. Pred kazdym pouzitimi skontrolujte stav tieniacej plachty. Uistite sa, 7e n1 V1d1telne oskodenia, praskliny alebo uvolnené ca N
ym p l 1Y y- 1S p p y a3
Vymeirte alebo op@é\\/te poskodené diely. o™ o™
4. Vyhnite sa pouzivaniu otvoren¢ho ohna (napr. horiace sviecky, grilovanie) pod tieniacou plachtou, pretoze materidly pouzité na jej
vyrobu sa moézu I'ahko vznietit’.
5. Ked’ plachtu nepouzivate, skladujte ju na suchom a dobre vetranom mieste. Neskladujte ho na miestach vystavenych vlhkosti, ktora
moze viest' k tvorbe plesni alebo poskodeniu materialov.
6. Pravidelne kontrolujte a udrziavajte plachtu, aby bola v dobrom prevadzkovom stave.
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Daamid ja hiirrad, aitih meie toote ostmise eést!
Enne kasutamist lugege palun jirgmisizjuhiseid
toote digeks kasutamiseks. Hoidke neid juhiseid peal
ja jargida selle soovitusi, kuna mittevastavus véib ohustada elu véi tervist.

Téhtis: hoidke tulevikuks!

-Palun lugege see enne kasutamist téielikult 18bi ja jérgige koiki juhiseid.
-Arge kasutage toodet, kui mdni osa puudub vai on kahjustatud.

- Hoidke seda juhendit edaspidiseks kasutamiseks.

SPETSIFIKATSIOON:

e vérv: hall,

« materjal: (poliiester) + kinnituskéepide (roostevaba teras) + noor (nailon)
* tihedus: 120g/m2;

* mdodud: 4x4x4 m

* kaal: 1,15 kg.

KAASA:
* purje
* string x 3

KARAKTERISTIK:

Puri on valmistatud kvaliteetsest suure kaaluga materjalist, see ei lase pdikesevalgust 14bi. See vihendab tShusalt temperatuuri purje all ja
laseb ohul ringelda, mis on kuumadel suvepdevadel iilimalt kasulik. Varjupurjes kasutatav materjal on veekindel ja seega niiskus- ja
hallituskindel.See kuivab iilikiiresti, mis on kiiresti muutuva ilmaga vdga oluline. Saate séttida purje mis tahes nurga alla, olenevalt teie
celistustest ja pdikesevalguse sagedusest. Selle servadel asuvad spetsiaalsed lingid ja konksud aitavad teid selles. Toode sobib
suurepéraselt aeda, terrassile, krundile voi telkimiseks. Ténu purjega kaasas olevale paigalduskomplektile saate selle riputada praktiliselt
kaikjale, kuhu soovite.

TAHTIS:
Purje kokkupanemisel tuleb jirgida kohalikke reegleid ja eeskirju. Arvestada tuleks ka naabrite vajadustega. Toodet arendada ainult
sobivate ilmastikutingimuste korral. Ideaalis peaks ilm olema tuuletu. Kui on oodata tormi, tuleb puri sisse tdommata.

PAIGALDAMINE:

Enne kokkupanekut keerake puri lahti ja siluge.

Miiirake varjutusala.

Olenevalt kellaajast on pdikese suund ja nurk ning seega ka tumenemine erinev. Poorake tédhelepanu ka sellele, kas teie asukohas on tugev
tuul, mis tegelikult purje pinda mojutab.

Kaldenurk ja korgus:
Puri tuleks paigaldada kallakutega — vdga oluline on tagada vihmavee vaba dravool. Minimaalne kalle on 20 kuni 30%. (Purje kiilje iga
meetri kohta tuleks votta 20-30 cm voi rohkem kukkumist kdrgeimast kinnituskohast.)

Aiapurjede iihendamine mastide v6i ankrutega hoone kiilge:
Iga purje otsas on D-rdngas, metallrdngas on ithendatud mastiga trosside, rihmarataste, meremeeste, koidikute voi karabiinidega.
Kasutatud komponente kasutatakse aiapurje digeks pingutamiseks.

HOOLDUS:
* . purje tuleb pesta norga pesuvahendi ja veega,
*  drge kasutage tugevaid kemikaale ja kovasid hagjuw= see voib kahjustada materjali struktuuri,
*  toodet saab pesta pesumasinas,
*  pérast hooaja 1oppu tuleks purje hoida-kuivas kohas

TAHELEPANU!
Puri on tuleohtlik, selle 1dhedusse lahtist tuld teha ei tohi!

PURJE PEAKS OLEMA TIGE JA JAIK. PEAGE MEELES SEDA IGA KORD PINGUTADA!
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REEGLID OHUTUKS KASUTAMISEKS:
1. Veenduge, et varjupuri on kindlalt kinnitatud.
2. Arge kasutage varjupurje tugev‘gztuule tormi, tugeva vihma vdi muude ekstreemsete 1lmglst1kut1ng1muste ajal. Tugev tuul voib purje édra

&
e
rebida voi kahjustada. (G( X © 0©

3. Enne iga kasutuskorga“’ﬁontrolh varjepurje seisukorda. Veenduge, et sellel E)Q;e"ﬁahtavald kahjustusi, pragusid ega lahtisi osi. Vahetqg&
voi parandage kahjustatud osad. o® o®

4. Viltige lahtise tule kasutamist (nt kiitinalde pdletamine, grillimine) varjupurje all, kuna selle valmistamiseks kasutatud materjalid
voivad kergesti siittida.

5. Kui purje ei kasutata, hoidke seda kuivas ja hésti ventileeritavas kohas. Viltige selle hoidmist kohtades, mis on avatud niiskusele, mis
vaib pohjustada hallituse kasvu vdi materjalide kahjustamist.

6. Kontrollige ja hooldage oma varjupurje regulaarselt, et see oleks heas todkorras.
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Ponios ir ponai, a¢iui, kad jsigijote miisy produkta!
Pries pradédami naudoti, perskaitykite Sias‘instrukcijas
uz teisinga produkto naudojimg. Laikykite Sias instrukcijas
laikytis jos rekomendaciju, nes nesilaikymascgali pakenkti gyvybei ar sveikatai.

Svarbu: SAUGOKITE ATEITIES!

-Prie§ naudojima perskaitykite ji ir vykdykite visas instrukcijas.
-Nenaudokite gaminio, jei triikksta ar yra pazeista kuri nors dalis.
- Prasome pasilikti §j vadova, kad galétuméte suzinoti ateityje.

SPECIFIKACIJA:

* spalva: pilka,

» medziaga: (poliesteris) + tvirtinimo rankena (neradijantis plienas) + virvelé (nailonas)
* tankis: 120g/m2;

» matmenys: 4x4x4 m

* svoris: 1,15 kg.

ISKAICIUOTA:
* buré
e eilute x 3

CHARAKTERISTIKA:

Buré pagaminta i$ kokybiskos, didelio svorio medziagos, nepraleidzia saulés spinduliy. Jis efektyviai sumazina temperatiira po bure ir
leidzia orui cirkuliuoti, o tai itin naudinga karitomis vasaros dienomis. Sesélinéje buréje naudojama medziaga yra atspari vandeniui, todél
atspari drégmei ir pelésiui.Itin greitai dziGista, o tai labai svarbu esant greitai besikeiCiantiems orams. Galite nustatyti bure bet kokiu
kampu, priklausomai nuo jiisy pageidavimy ir saulés spinduliy. Tam jums padés specialios jungtys ir kabliukai, esantys jos krastuose.
Produktas puikiai tinka sode, terasoje, sklype ar stovyklavietéje. Déka kartu su bure esancio tvirtinimo komplekto, galite ja pakabinti
praktiskai bet kur.

SVARBU:
Montuojant burg reikia laikytis vietiniy taisykliy ir taisykliy. Reikéty atsizvelgti ir j kaimyny poreikius. Kurkite produkta tik esant
tinkamoms oro salygoms. Idealiu atveju oras turéty biti be v&jo. Jei numatoma audra, buré turi biiti jtraukta.

MONTAVIMAS:

Prie$ surinkimg iSskleiskite ir iSlyginkite bure.

Nustatykite SeSélio'plota.

Priklausomai nuo paros meto, skiriasi saulés kryptis ir kampas, taigi ir tamséjimas. Taip pat atkreipkite démes;j | tai, ar jlisy vietoje néra
stipraus véjo, kuris i$ tikryjy turés jtakos burés pavirsiui.

Pasvirimo kampas ir aukstis:
Buré turéty biti jrengta su nuolydziais — labai svarbu uztikrinti laisvg lietaus vandens nutekéjima. Maziausias nuolydis yra 20-30%.
(Kiekvienam burés Sono metrui nuo auks¢iausio tvirtinimo tasko reikia paimti 20-30 cm ar daugiau kritimo.)

Sodo buriy prijungimas prie stieby arba inkary prie pastato:
Kiekviena i§ buriy turi D-zieda gale, metalinis ziedas su stiebu jungiamas virvémis, skriemuliais, buriuotojais, panciais ar karabinais.
Naudojami komponentai yra naudojami teisingai jtempti sodo burg.

PRIEZIURA:
* . bures reikia nuplauti §velniu plovikliu ir vandeniu,
* nenaudokite stipriy cheminiy medziagy ir kiety $epeciy — tai gali paZeisti medziagos struktiirg,
*  gaminj galima skalbti skalbimo masinoje,
*  pasibaigus sezonui, buré turéty bati laikoma sausoje vietoje

DEMESIO!
Buré yra degi, Salia jos negalima statyti atviros ugnies!

BURE TURI BUTI stangri IR stangri. ATMINKITE KIEKVIENA KARTA Jtempti!
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SAUGAUS NAUDOJIMO TAISYKLES:

1. Isitikinkite, kad Seséliné buré yra saugiai pritvirtinta.

2. Nenaudokite pavésinés burés esant stipriam véjui, audroms, stipriam lietui ar kitoms ekstremalioms oro sglygoms. Stiprus véjas gali
nuplésti bure arba ja sugadinti:

3. Prie§ kiekvieng naudojima patikrinkite SeSé¢linés burés biikle. Isitikinkite, kad néra matomy pazeidimy, jtrikimy ar palaidy daliy:
Pakeiskite arba suseémontuokite pazeistas dalis.

4. Stenkités nenaudoti atviros liepsnos (pvz., deginti zvakes, kepti ant groteliy) po Seséline bure, nes jai gaminti naudojamos medziagos
gali lengvai uzsidegti.

5. Kai burés nenaudojate, laikykite ja sausoje ir gerai védinamoje vietoje. Venkite laikyti ji vietose, kuriose gali atsirasti drégmé, nes tai
gali sukelti pelésiy augimg arba sugadinti medziagas.

6. Reguliariai tikrinkite ir prizitirékite savo $eséline burg, kad ji gerai veikty.
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Damas un kungi, paldies, ka iegadajaties miisu produktu!
Pirms sakat lietot, liidzu, izlasiet $is instrukcijas
par pareizu produkta lietoSanu. Liidzu, saglabajiet Sos noradijumus
un ievérot tas ieteikumus, jo noteikumu neievérosana var apdraudét dzivibu vai veselibu.

Svarigi: letaupiet nakotni!

- Pirms lietoSanas izlasiet to un izpildiet visus noradijumus.
-Nelietojiet produktu, ja kadas dalas triikst vai ta ir bojata.

- Ludzu, saglabajiet So rokasgramatu turpmakai izmantosanai.

SPECIFIKACIJA:

« krasa: peleka,

* materials: (poliesters) + montazas rokturis (nertis€josais terauds) + aukla (neilons)
* blivums: 120g/m2;

* izmeri: 4x4x4 m

e svars: 1,15 kg.

IEKLAUTS:
* bura
« virkne x 3

RAKSTUROJUMS:

Bura izgatavota no kvalitativa, liela svara materiala, ta nelaiz cauri saules gaismu. Tas efektivi samazina temperatiiru zem buras un lauj
gaisam cirkulét, kas ir loti noderigi karstas vasaras dienas. Enu bura izmantotais materials ir fidensizturigs un tap&c izturigs pret mitrumu
un pel&jumu.Tas loti atri izzlst, kas ir loti svarigi strauji mainigos laikapstaklos. Varat iestatit buru jebkura lenki, atkariba no jiisu vélmém
un saules gaismas biezuma. IpaSas saites un aki, kas atrodas tas malas, jums palidz&s. Produkts ir lieliski piemerots darzam, terasei,
mazdarzinam vai kempingam. Pateicoties buras komplekta ieklautajam montazas komplektam, jus varat to pakart praktiski jebkura vieta,
kur velaties.

SVARIGS:
Montgjot buru, jaieveéro vietgjie noteikumi un noteikumi. Janem vera arT kaiminu vajadzibas. Izstradajiet produktu tikai tad, kad ir
piemeroti laika apstakli. Ideala gadfjuma laikapstakliem jabtit bezvéja. Ja gaidama vétra, bura jaievelk.

UZSTADISANA:

Pirms montazas atlociet un izlidziniet buru.

Nosakiet énojuma laukumu.

Atkariba no diennakts laika saules virziens un lenkis, un lidz ar to arT tumSums, ir atSkirigs. Pievérsiet uzmanibu ar tam, vai jlsu
atrasanas vieta ir stiprs v&js, kas faktiski ietekm@s buras virsmu.

Slipuma lenkis un augstums:
Bura jauzstada ar nogazém — loti svarigi ir nodro$inat brivu lietus tidens noteci. Minimalais slipums ir 20 1idz 30%. (Katram buras sanu
metram no augstaka stiprinajuma punkta janem 20-30 cm vai vairak krituma.)

Darza buru savieno$ana ar mastiem vai €kas enkuriem:
Katrai no buram gala ir D veida gredzens, metala gredzens ir savienots ar mastu ar virvém, skriemeliem, jlrniekiem, vazam vai
karabinem. Izmantotas sastavdalas tiek izmantotas, lai pareizi nospriegotu darza buru.

APKOPE:
*  bura jamazga ar maigu mazgaSanas lidzekli un tideni,
*  neizmantojiet spécigas kimiskas vielas un cietas sukas - tas var sabojat materiala struktiiru,
*  produktu var mazgat velas masina,
*  péc sezonas beigdm bura jauzglaba sausa vieta

UZMANIBU!
Bura ir uzliesmojosa, tas tuvuma nedrikst likt atklatu uguni!

BURAI JABUT CITU UN STIVU. ATCERIETIES KATRU REIZI TO SASPIEDZINAT!
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DROSAS LIETOSANAS NOTEIKUMI:

1. Parliecinieties, vai €nas bura ir drosi piestiprinata.

2. Neizmantojiet &nas buru stipra v&ja, vétras, stipra lietus vai citu ekstremalu laika apstaklu-laika. Speécigs v&j$ var noraut buru vai izraisit
tas bojajumus.

3. Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet €nas buras stavokli. Parliecinieties, vai nav redzamu bojajumu, plaisu vai val&u dalu:
Nomainiet vai salabojiet bojatas dalas.

4. Izvairieties no atklatas liesmas (piem., svecu dedzinasanas, griléSanas) izmantoSanas zem &nas buras, jo tas izgatavosanai izmantotie
materiali var viegli aizdegties.

5. Kad bura netiek lietota, glabajiet to sausa un labi védinama vieta. Neuzglabajiet to vietas, kas ir paklautas mitrumam, jo tas var izraisit
pel&juma veidosanos vai materialu bojajumus.

6. Regulari parbaudiet un uzturiet savu &nas buru, lai ta biitu laba darba kartiba.
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IIani Ta nanoBe, ISIKY€MO 32 NPUA0AHHA HAIIOIQ HPOAYKTY!
Ilepen moyaTkoM BUKOPHCTAHHS, OyAb J1acKa, NPoYUTaliTe HACTYNHi iIHCTPYKUIiT
A5 IPABHJIBHOT0 BUKOPUCTAHHS NPOAYKTY. Byns j1aeka, norpumyiitech nux iHcTpyKuii
i cimigyBaTH ilioro pexoMeHaaNisiM, OCKIJIbKH HeTOTPHMAHHS MOKe 3arPOsKyBaTH KHTTIO YH 310POB’10.

Baxunso: TPUMAUTE HA MAMBYTHE!

-Bynp nacka, mpounTtaiiTe 0ro MOBHICTIO Mepel BAKOPUCTAHHAM 1 JOTPUMYHTECH YCiX BKa3iBOK y MOCIOHHUKY.
-He BukopucToByiiTe BUpiO, SIKIIO SKAch eTaNb BiACYyTHS a00 IONMIKOKEHA.

-30epiraiite mei MOCIOHUK YIS TTONAIBIIOTO BUKOPUCTAHHS.

CIHEIIUPIKALISA:

* KOJip: CipHi,

 MaTepiai: (moyiecTep) + pydKa A KpilIeHHs (Hep KaBiloua cTaib) + MHYPOK (HEHIOH)
* IIIBHICTE: 120r/M2;

* posmipu: 4x4x4 M

e Bara: 1,15 xr.

BKJUIIOYEHO:
* BITPHUIIO
* psIOK X 3

XAPAKTEPUCTHKA:

BUTrOTOBIICHO BITPHIIO 3 BUCOKOSKICHOTO MaTepially BEJIMKOI Baru, He IIPOIyCKae COHsYHE CBiTIIO. BiH e)eKTHBHO 3HIKY€ TeMmeparypy
MiJ BITPHIJIOM 1 JO3BOJISIE TIOBITPIO UPKYITIOBATH, 10 HA/I3BUYAHO KOPHCHO B CIIEKOTHI JIiTHI AHI. Martepial, SKUi BUKOPHCTOBYETHCS
JUTSL ITOP, € BOJOHETIPOHUKHUM 1, OT)Ke, CTIHKMM JI0 BOJIOTH Ta [BLNi. Bucuxae Ha3BUYaiHO MBHIKO, IO Ty)Ke BAXKIUBO ITiJ 9ac Pi3KHUX
3MiH noroau. Bu Mo)keTe BCTAHOBUTH BIiTPUIIO TiJ] Oy/b-SIKUM KyTOM, 3aJIEXKHO BiJl BalIMX YHOA00aHb 1 KITBKOCTI COHSIYHUX TIPOMEHIB. Y
I[bOMY BaM JIOTIOMOXKYTb CIICIlialIbHi JIaHKH 1 ravyku, po3TaIllOBaHi Ha Horo kpasx. Bupib ineanbHo MiAXOAUTH IS Caly, TepacH, TUITHKH
a00 KeMMiHTy. 3aBISIKH KOMIUICKTY JUTsl KPIIUICHHSI, III0 BXOJMTh 10 BITPUJIA, BU MOXKETE MOBICUTH HOT0 MPpakTU4HO OyIb-7e.

BAKJINBO:

IIpn cxnmaganHi BiTprna HeoOXiTHO AOTPHUMYBATHCS MicmeBHX mpaBuia i HopMm. Ciig BpaxoByBaté i morpebm cycimiB. PospoOmsiite
HPOAYKT JIMIIIE 3a CIPHATINBUX MOTOJHNX YMOB. B ineani nosunHa OyTn Ge3BiTpsiHA MOTroAa. SIKINO O9iKy€eThCS IITOPM, BITPHIO Ma€e OyTH
BTATHYTE.

BCTAHOBJIEHHS:

Ilepen ck1agaHHAM PO3TOPHITH i po3riIaabTe BiTPUIIO.

Busnaure 30HY 3aTiHeHHs.

3anexHo Bix yacy m0o0HW pi3HI HAIIPAMOK i KyT COHII, a OTXKE, 1 3aTeMHEHHs. Takok 3BEpHITh yBary Ha Te, Y HEMae€ y BallOMY PETiOHi
CHJIBHHX BITPIB, SIKi CTIPaBi BIUIMBATUMYTh Ha IMOBEPXHIO BiTpHIIA.

KyT naxuay i Bucora:
BcTaHOBITIOBAaTH BITPHIIO MOTPIOHO 3 YXMIAMH — 1€ Ay’Ke BaXIIMBO AJIsI 3a0€3eUeHHs BIIBHOTO CTOKY JOIIOBOI BOAH. MiHIMaNbHUH yXHII
20-30%. (Ha xoxxeH MeTp cTOpoHH BiTpuia ciia oparu 20-30 cM abo Ginbliie MaaiHH Bil HAWBUINOT TOUKU KPITUICHHS. )

Miaka0ueHHs caoBUX BiTPMJI 10 IO 200 AIKOPiB 10 OyAiBIIi:
Koxune 3 Bitpun mae D-moniOHe Kinblle Ha KiHII, METalleBe KiJIbIE 3 €IHYETHCS 3 IIOMIOK 3 JOTOMOTOI0 MOTY30K, OJOKIB, MaTpOCiB,
KaligaHiB abo kapabiHiB. BukopucToByBaHi KOMIIOHEHTH BUKOPHCTOBYIOTHCS [UIS IIPABIIIBHOTO HATATYBAHHS CaJJOBOTO BITPHIIA.

OBCJLYTOBYBAHHS:
. BITPUJIO CJIiJT BAMUTH M'SIKHM MHFOYHM 32C000M i‘BOJIOI0,
*  He BUKOPHCTOBYHTE CHJIBbHI XiMIKaTH i )KOPETKI LIITKH - I1e MOXKE MOIIKOIUTH CTPYKTYpY Marepiaiy;
*  BHUpiO MOXKHA IPaTH B IpabHiil MalIyHI,
*  micid 3aKiHYEHHS Ce30HY BITPUIIO Ciifl 30epiraTi B CyXoMy MicLi

YBATA!
Birpuio nerkozaiimucte, 3a00pOHSAETHCS PO3MIIITYBAaTH OLIs HHOTO BIIKPUTHH BOTOHB!

BITPHJIO MAE BYTH TYTHUM I )KOPCTKUM. TAM’SITAIMTE, IIIO PA3Y HAIIPY)KYETE HOTO!
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IMPABUJIA BE3IIEYHOI'O BUKOPUCTAHHSA:

1. Ilepexonaiirecs, o BITPHIIO MITOPH HAIHHO 3aKPiMIeHO.

2. He BUKOPHUCTOBYi#iTe BITPUIIO LIS TiHi i/l Yac CHIIBHOTO BIiTPY, INTOPMY, CUIIBHOTO JIOLIY-4H iHIINX KCTPEMaJbHUX IMOTOJHUX YMOB.
CuitbHuit BiTep MOXKe 3ipBati BITPIIIO a00 CHPHYMHHUTH HOTO TOIIKO/PKSHHSL.

3. Tlepen KOXKHUM BUKOPUCTAHHSIM HepeBipsiiTe ctaH miadoHa. [lepeKkoHalTeCH, 10 HeMae BUAUMUX ITOLIKOIKEHb, TPIilHH abo
ocabiIeHuX 4acThH. 3aMiHITh a00 BiIPEMOHTYHTE MOIIKO/PKEHI YaCTHHH.

4. YHHUKalTe BUKOPUCTAHHS BIIKPUTOTO BOTHIO (HANPUKIIAL, 3allaJIeHUX CBIYOK, TPHJIS) MiJ IITOPHUM BiTPHIIOM, OCKIUJIBKH MaTepiaiu, ki
BUKOPHCTOBYIOTBCS ISl HOTO BUTOTOBJICHHSI, MOXKYTB JIETKO CITallaXHYTH.

5. Komm BiTpHito He BUKOPHUCTOBYETECS, 30epiraiite Horo B cyxoMy Ta 10Ope IMPOBITPIOBAaHOMY MicIli. YHUKalTe 30epiranHs B MiCIIIX, SIKi
MiIIAI0THCSI BIUTHBY BOJIOTH, OCKIJIBKH 11€ MOYKE IIPU3BECTH [0 MOSIBH [[BiJIi 400 MOIIKOKEHHSI MaTepiaiB.

6. PerymnsipHo mepeBipsiite Ta JomIsIgaliTe 32 TIHHOBUM BITPHIIOM, OO MIATPUMYBATH HOTO B XOpOLIOMY poOOYOMY CTaHi.
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Jlamu u rocniona, 6;1aroqapuM BH, Ye 3aKyNHXTe HAIIUS MPOIYKT!
Mous, npoueTreTe cieAHATEe HHCTPYKIMH TPeTH ynoTpeda
32 NPaBUJIHO M3M0JI3BaHe HA NPOAYKTa. MoJisl, APbIKTe TOBA PbKOBOACTBO BKJIIOYEHO
Obaelle U 1a CIa3Ba NPeNOPbKUTE MY, Thil KaTO HeCNIa3BaHETO UM MOKe Ja MpeICcTaB/sIBa 3aI/1aXa 3a ;KUBOTA WJIU 31pPaBeTo.

Ba:kno: 3AITASETE 3A BBJIELIN CITPABKH!

- Morst, mpodeTteTe H3ILUIO IPEAn yoTpeda u cienBaiiTe BCHIKH HHCTPYKIMU B PHKOBOICTBOTO.
- He usnon3gaiite nponykra, ako HAKOS 4acT JMIICBA WIU € IIOBPECHA.

- Morns, 3amaseTe TOBa PbKOBOJCTBO 3a OBJEIIH CIIPABKH.

CIHELUUPUKALIUA:

* LIBAT: CUB,

* MaTepral: (momuecrep) + ApHKKa 32 MOHTaX (HepbKAaeMa CTOMaHa) + BPbB (HAIIOH)
» IIbTHOCT: 120rp/M2;

* pasmepu: 4x4x4m

 tero: 1.15 kn.

BKJIIOYEHO:
* IJIATHO
* HU3 X 3

XAPAKTEPUCTHKA:

IInaTHOTO € M3paboOTEeHO OT BUCOKOKAUYECTBEH MaTepHall C BUCOKO TEIVI0, He IPOITyCcKa CIIbHYEBa CBeTINHA. Toif eekTHBHO HamamsIBa
TeMIIepaTypaTa IO/ INIaTHOTO U II03BOJIsBA Ha Bb3/lyXa Ja HUPKYIUPA, KOETO € U3KIFOUUTENIHO I0JIE3HO IIpe3 TOPEIUTe JICTHU THH.
MarepuanbT, H3MI0I3BaH B CEHHUKA, € BOIOYCTOWYMB U CIIE0BATEIIHO YCTOMHYMB Ha Bilara M MyXbi1./3chXBa N3KITIOUUTEITHO OBP30, KOETO
€ MHOTO Ba)KHO TIpH OBP30 MPOMEHSIIO ce BpeMe. MojkeTe 1a MOCTaBUTE INIATHOTO I10[] BCSKAKBB BI'bj, B 3aBUCUMOCT OT BAIIIHTE
MpeINOYNTaHuUs U CTbHYEBATa CBETIIMHA. 32 TOBA 1€ BU TIOMOTHAT CIIELUAIHU BPB3KU U KYKH, Pa3OIOKEHH MO KpaHIlaTa My.
ITponykTbT € nepdexTeH 3a rpajuHa, Tepaca, IBOP WM KbMITHHT. brarogapenue Ha MOHTaXHHS KOMIUIEKT, BKJIIOYCH B IUIATHOTO, MOXKETE
Jla TO OKaIHUTe MPAKTHIECKU HABCAKBJC, KBJIETO PEIINTE.

BAKHO:

HpI/I CIVI00SIBAHETO Ha IJIAaTHOTO Tpf{6Ba Jla C€ cra3BaT MECTHUTE NIpaBuUjia U pa3nopez[61/1. Tpx6Ba Jla €€ B3E€Mar MpeaABU U HYKAUTEC Ha
CbCCOUTE. HpOE[yKT’BT TpH6Ba J1a C€ pa3BuBa CaMO KOraro METCOPOJIOrMYHUTE YCIIOBUA Ca MMOAXOASAIH. Haﬁ-z[06pe € BpEMCTO J1a €
663BeTpeHO. AKo ce oyakBa 6yp5[, IJIATHOTO TpHGBa Jla C€ HaBUC.

HNHCTAJIALLUSA:

IIpenu crmoGsiBaHe pa3rbHETE U H3IIAICTE TIATHOTO.

OmnpeneneTe ceHYecTaTa 30Ha.

B 3aBucuMoOCT OT BpeMeTo Ha JCHS MMOCOKATa M BI'bJIBT Ha CITBHIICTO H CIICIOBATEITHO 3aTEMHEHUETO BapupaT. ChIlo Taka 00bpHETE
BHHUMaHHE JaJId UMa CUJIHU BETPOBE Ha JaJIeHO MSICTO, KOMTO L€ IMOBIHUAAT 3HAUUTEIIHO HA TIOBBPXHOCTTA Ha IUIaTHOTO.

'brua Ha HAKJIOH M BHCOYMHA:

ITnatHOTO TpsAOBa N2 OBJIc MOHTHPAHO C HAKJIOHM - TOBA € MHOTO Ba)KHO, 34 Jla CE OCUT'ypH CBOOOJICH NOTOK Ha JIbXKI0BHA BOJA.
MunnmanauaT HakioH e 20 10 30%. (3a Bceku MeThp OT CTpaHaTa Ha IaTHOTo ocTaBeTe 20-30 cM uiu moseue craj, Kato ce 6pou ot
Haii-BHCOKATa TOYKa Ha 3aKperBaHe. )

CB’bp3BaHe Ha TPAAUHCKHA IJIATHA KbM MAa4YTH WJIHX CTPOUTEJIHHU KOTBHU:
Besiko qutatHO Ma D-06pa3eH NPBCTCH B Kpast; METAJIHUAT MIPBCTCH € CBbP3aH KbM MadTara € [IOMOIITa Ha BbXKETa, Makapu, ckoOH 3a
BETPOXOJCTBO, CKOOH WK Kapa6I/IHepI/I. M3mnon3BaHuTE €IEMEHTH CE M3IT0JI3BAT 3a TMpaBUJIHO OIIbBAHE Ha I'PAIMHCKOTO IUIATHO.

HOJAPBIXKA:
* IUIATHOTO TPsI0Ba Ja ce U3MHE C MEK Mpemnapar 1 Boja,
* HE U3I0I3BANTE CUIIHA XUMUKAIIH WIIH TBBPAU YETKH - TOBA MOXKE J1a YBPEIH CTPYyKTypaTa Ha MaTepHuaa,
* IPOAYKTHT MOXeE J[a Ce Mepe B MepatHs,
* cIle]| Kpast Ha Ce30Ha IUTaTHOTO TPsIOBa Ja ce ChXpaHsBa Ha CYX0O MSCTO

BHUMAHME!
IInaTHOTO € 3amaauMo, He MOCTaBAiTe OTKPHUT INIAMBK OJIM30 10 Hero!

IUIATHOTO TPSIBBA JIA E CTSTAHO U KOPABO. HE 3ABPABSITE JIA 'O 3ATSITATE BCEKH ITBbT!
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ITPABUJIA 3A BE3OIIACHA YIIOTPEBA:

1. VBepere ce, 4e IUIATHOTO HA CEHHUKA € 31PaBO 3aKPEICHO.

2. He u3non3BaiiTe IIIaTHOTO 3a CSIHKA 110 BPEME Ha CHIIHU BETPOBE, OypH, CHIICH JAbXK]] WIHZIPYTH eKCTPEMHHU KIMMATHYHH YCIIOBHS.
CuitHHTE BETPOBE MOTAT J]a OTKbCHAT IIATHOTO MM J1a TO MOBPEST.

3. IIpoBepsBaiiTe ChCTOAHNETO HA CEHHUKA IIPEHN BCSKA YHOTpeda. YBepeTe ce,.M€ HsIMa BUANMY ITOBPEAH, TyKHATHHH WIIH Pa3XIaOeHH
yactd. CMEHeTe W TI0TIpaBeTe MOBPEACHH JacTH.

4. M36srBaiiTe M3M0I3BaHETO HA OTKPUT IUTAaMBK (HAIIp. 3allaJICHN CBEIIH, IIeYeHE Ha CKapa) MOA IUIaTHOTO HA CEHHUKA, ThH KaTo
MaTepHaluTe, U3M0JI3BaHU 32 HAIIpaBaTa My, MOTaT JIECHO Ja CE 3aIaJIsT.

5. Koraro miatHOTO He ce U3I10J13Ba, ChXPaHsBaiiTe To Ha CyX0 U 100pe IpoBeTpuBo MsicTo. M30sreaiite na ro chXxpaHsBare Ha MeCTa,
U3JIOKEHM Ha BJlara, KOeTo MOXKE Jia 0BeJie 10 00pa3yBaHe Ha MyXbJI WIIH TIOBPE/la HA MaTepHalIuTe.

6. PenjoBHO 1poBepsiBaiiTe U MOAABPIKAWTE IUIATHOTO CH 3a CAHKA, 3 11a IO MOJbpKare B J0OpO pabOTHO ChCTOSHHE.
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Dame i gospodo, zahvaljujemo vam $to ste kupili nas“proizvod!
Prije uporabe procitajte sljedece upute
za pravilnu upotrebu proizvoda. Molimo vas.da zadrZite ovaj priru¢nik
buduénost’i pridrZavati se njegovih preporuka, jer nepostivanje’istih moZe predstavljati prijetnju Zivotu ili zdravlju.

Vazno: SACUVAJTE ZA BUDUCU REFERENCU!

- Prije uporabe u potpunosti procitajte i slijedite sve upute u priru¢niku.
- Ne koristite proizvod ako bilo koji dio nedostaje ili je oStecen.

- Molimo sacuvajte ovaj prirucnik za budu¢u upotrebu.

SPECIFIKACIJA:

* boja: siva,

« materijal: (poliester) + rucka za montazu (nehrdajuéi ¢elik) + konac (najlon)
* gustoca: 120g/m2;

* dimenzije: 4x4x4 m

* tezina: 1,15 kg.

UKLJUCENO:
* ploviti
enizx 3

KARAKTERISTIKA:

Jedro je izradeno od visokokvalitetnog materijala velike tezine, ne propusta suncevu svjetlost. U¢inkovito smanjuje temperaturu ispod
jedra i omogucéuje cirkulaciju zraka, §to je izuzetno korisno tijekom vrucih ljetnih dana. Materijal koriSten u jedru za sjenilo je
vodootporan i stoga otporan na vlagu i plijesan.Izuzetno se brzo susi, $to je vrlo vazno tijekom brzih promjena vremena. MoZete postaviti
jedro pod bilo kojim kutom, ovisno o vasim Zeljama i ucestalosti sunéeve svjetlosti. U tome ¢e vam pomoci posebne karike i kuke koje se
nalaze na njegovim rubovima. Proizvod je savrSen za vrt, terasu, parcelu ili kampiranje. Zahvaljuju¢i kompletu za montazu koji je
ukljuéen uz jedro, mozete ga objesiti prakticki gdje god zelite.

VAZNO:
Prilikom sastavljanja jedra moraju se postovati lokalna pravila i propisi. Treba voditi racuna i o potrebama susjeda. Proizvod treba
razvijati samo kada su vremenski uvjeti pogodni. Najbolje je ako je vrijeme bez vjetra. Ako se predvida oluja, jedro treba smotati.

MONTAZA:

Prije sastavljanja, rasklopite i zagladite jedro.

Odredite osjencano podrudje.

Ovisno o dobu dana, smjer i kut sunca, a time i zamracenje, variraju. Obratite pozornost i na to pusu li na odredenoj lokaciji jaki vjetrovi
koji ¢e znacajno utjecati na povrsinu jedra.

Kut nagiba i visina:
Jedro treba postaviti s padinama - ovo je vrlo vazno kako bi se osigurao slobodan protok kisnice. Minimalni nagib je 20 do 30%. (Za
svaki metar strane jedra, dopustite pad od 20-30 cm ili vise, raCunajuéi od najvise toc¢ke pricvrscivanja.)

Povezivanje vrtnih jedara s jarbolima ili gradevinskim sidrima:
Svako jedro na kraju ima D-prsten; metalni prsten je povezan s jarbolom pomocu uzadi, kolotura, zatezaca za jedrenje, okova ili
karabinera. KorisSteni elementi koriste se za pravilno zatezanje vrtnog jedra.

ODRZAVANJE:
* jedro oprati blagim deterdZentom i vodom,
*nemojte koristiti jake kemikalije ili tvrde Cetke - to moeZe ostetiti strukturu materijala,
* proizvod se moze prati u perilici rublja,
* nakon zavrsetka sezone, jedro treba uskladistiti na suhom mjestu

PAZNJA!
Jedro je zapaljivo, ne stavljajte otvoreni plamen blizu njega!

JEDRO TREBA BITI ZATEGNUTO I KRUTO. SJETITE SE ZATEGNUTI GA SVAKI PUT!
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PRAVILA ZA SIGURNU UPOTREBU:

1. Provjerite je li jedro sjenila ¢vrsto pri¢vriéeno.

2. Ne koristite jedro za sjenu tijekom jakog vjetra, oluje, jake kise ili drugih ekstremnih vremenskih uvjeta. Jaki vjetrovi mogu otkinuti
jedro ili ga ostetiti.

3. Prije svake uporabe provjerite stanje jedra sjenila. Provjerite nema vidljivih ostecenja, pukotina ili labavih dijelova. Zamijenite ili
popravite ostecenedijelove.

4. Izbjegavajte koristenje otvorenog plamena (npr. paljenje svijeca, pecenje na rostilju) ispod jedra za sjenilo jer se materijali od kojih je
napravljeno mogu lako zapaliti.

5. Kada jedro nije u uporabi, spremite ga na suho i dobro prozra¢eno mjesto. Izbjegavajte skladiStenje na mjestima izlozenim vlazi, $to
moze dovesti do razvoja plijesni ili oSte¢enja materijala.

6. Redovito pregledavajte i odrzavajte svoje jedro za sjenu kako biste ga odrzali u dobrom radnom stanju.
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Mina damer och herrar, tack for att ni képte varprodukt!
Lis foljande instruktioner fore anvindning
for korrekt anvindning av produkten. Behall denna manual pa
framtid ochcatt folja dess rekommendationer, eftersom underliatenhet att folja dem kan utgora ett hot mot liv eller hilsa.

Viktigt: BEHALL FOR FRAMTIDA REFERENS!

- Lds igenom hela fore anvdndning och f6lj alla instruktioner i bruksanvisningen.
- Anvind inte produkten om nagon del saknas eller ar skadad.

- Spara denna bruksanvisning for framtida referens.

SPECIFIKATION:

« farg: gra,

« material: (polyester) + monteringshandtag (rostfritt stal) + snére (nylon)
* densitet: 120g/m2;

» matt: 4x4x4 m

e vikt: 1,15 kg.

INGAR:
* segla
e strang x 3

KARAKTERISTISK:

Seglet &r tillverkat av hdgkvalitativt, hogviktsmaterial, det tillater inte solljus att passera igenom. Det minskar effektivt temperaturen
under seglet och later luften cirkulera, vilket &r extremt anvidndbart under varma sommardagar. Materialet som anvénds i skuggseglet &r
vattentitt och darfor motstandskraftigt mot fukt och mdgel.Den torkar extremt snabbt, vilket &r mycket viktigt under snabbt vixlande
vader. Du kan stilla in seglet i vilken vinkel som helst, beroende pa dina preferenser och solinfallen. Speciallédnkar och krokar placerade
pa dess kanter hjdlper dig med detta. Produkten &r perfekt for tradgarden, terrassen, kolonilotten eller campingen. Tack vare
monteringssatsen som medfoljer seglet kan du hidnga det praktiskt taget var du 4n véljer.

VIKTIG:
Lokala regler och foreskrifter maste féljas vid montering av seglet. Aven grannarnas behov bor beaktas. Produkten bér endast utvecklas
nér vaderforhallandena &r lampliga. Det dr bast om védret 4r vindstilla. Om en storm forutségs bor seglet rullas.

INSTALLATION:

Vik ut och jimna ut seglet fére montering.

Bestém det skuggade omradet.

Beroende pa tid pa dygnet varierar solens riktning och vinkel och dérfér morkningen. Var ocksa uppmérksam pa om det finns starka
vindar pa en given plats som vésentligt kommer att paverka seglets yta.

Lutningsvinkel och héjd:
Seglet bor installeras med sluttningar - detta dr mycket viktigt for att sdkerstilla fritt flode av regnvatten. Minsta lutning ar 20 till 30 %.
(For varje meter av segelsidan, tillat ett fall pd 20-30 cm eller mer, rdknat fran den hogsta fastpunkten.)

Ansluta tridgardssegel till master eller bygga ankare:
Varje segel har en D-ring i &nden, metallringen &r ansluten till masten med hjélp av linor, remskivor, segelspannen, schacklar eller
karbinhakar. De element som anvinds anvinds for att spanna trddgardsseglet ordentligt.

UNDERHALL:
« seglet ska tvittas med milt rengdringsmedel och vatten,
s-anvind inte starka kemikalier eller harda borstar - detta’kan skada materialets struktur,
* produkten kan tvittas i tvittmaskin,
« efter sdsongens slut ska seglet forvaras pa en'torr plats

UPPMARKSAMHET!
Seglet dr brandfarligt, placera inte en dppen laga nira det!

SEGLET SKA VARA TATT OCH STYVT. KOM IHAG ATT STRAPA DET VARJE GANG!

arkly



REGLER FOR SAKER ANVANDNING:

1. Se till att skdrmseglet &r ordentligt fastsatt.

2. Anvind inte skuggseglet under kraftiga vindar, stormar, kraftigt regn eller andra extrema vaderforhallanden. Starka vindar kan slita av
seglet eller gora att det skadas:

3. Kontrollera skyddsseglets skick fore varje anvéndning. Se till att det inte finns nidgra synliga skador, sprickor eller 16sa delar. Byt ut
eller reparera skadade delar.

4. Undvik att anvdnda 6ppna lagor (t.ex. brinnande ljus, grillning) under skuggaseglet eftersom materialen som anvinds for att gora det
latt kan fatta eld.

5. Nér seglet inte anvénds, forvara det pa en torr och viélventilerad plats. Undvik att forvara den pa platser som utsétts for fukt, vilket kan
leda till mogeltillvéxt eller skador pa material.

6. Inspektera och underhéll ditt skdrmsegel regelbundet for att halla det i gott skick.
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Kvpieg ko kbplol, 60g vyoprotodie Tov ayopdcats To Tpoiov pog!
AwpacTe TIC TOPAKATO 00N YiES TPV Ao TN (PO
Y10 T1) COGTI (P16 TOV TPOIOVTOS. ALOTNP1GTE AVTO TO EYYEPIOI0 EVEPYO
670 PELLOV KO VI GURROPQMOEL pue TIS 6VGTAGELS TG, H10TL | U1 SVUPEPP®GT| nE AVTEG propel va amoteléost omeli Yo TiFlon f
mv vysia.

Inpoevriko : KPATHETE I'TA MEAAONTIKH ANA®OPA!

- AwBdote Mpg Tpv amd T xpNon Kot akolovdnote OAEG TIG 0dNYieg GTO £y)EPidLO.
- Mnyv ypnowonoteite 1o Tpoidv 4v Aeimel 1 Y€l KATAGTPAPEL KAmoto e&ApTnpa.

- DAGETe VT TO EYYEPIDIO VoL LEALOVTIKT] OVOPOPGL.

MMPOXAIOPIEMOZX:

* XPOHOL YKPL,

* VAIKO: (molveotépac) + Aafn othpiéng (avoeidwto atodil) + Kopdovt (Vathov)
* tokvotnto: 120g/m2;

* Swaozdoels: 4x4x4 m

s Bapoc: 1,15 kg.

LYMIIEPIAAMBANOMENOZX:
* mavi
* oupuporocelpd x 3

XAPAKTHPIZTIKOZX:

To mavi givatl KATOGKELAGHEVO ATd VAKO DYNANG TTotOTNTAG, HeYAAov BAPOVG, deV EMLTPENEL GTO YOG TOL NALOL VoL TEPAGEL HEG.
Mewwvel amotedespotikd T Oeppokpacio KAT® amd T Tavi Kot EMTPENEL GTOV 0EPA VO KUKAOQOPEL, KATL TOL £tvor eE0PETIKG YPNOLHLO
115 {eotéc pnépeg Tov kahokatptov. To VALK Tov ypnoipomoleitol 6To Tavi okioong eivat adtéfpoyo kot enopévas avhektikd oty
VYpacio Kot TN HOVYAL. ZTEYVAOVEL EEUPETIKG YPNYOPO, KATL TOV EIVOIL TOAD GTLOVTIKO KOTH TIG TOYEWDG LETUPBOALOUEVES KOIPIKES
ouvinkes. Mropeite va puOuicete 10 movi 6 0TOONTOTE YOVia, aVAAOYE LE TI TPOTLUNGELS GOG KOl TH GLYVOTNTO TOV NAKOD QOTAG.
E1dwcoi ovvdeopot kar yavtlot mov Ppickovtol otig dkpes Tov Oa oag fondncovy oe owtd. To mpoidv sivar TELELO Y10, TOV KATO, TN
Bepdvta, To Srapépiopa N To Kapmwyk. Xdapn oto Kit Tonofétnong mov teptAapavetatl oTo-mavi, LTopeite Vo TO KPEUAGETE OYESOV
onovdnmote BéAeTe.

ZIIOYAAIOX:

Kotd ) cuvoppoldynon tov tovioh TPETEL VO, THPOVVTOL OL TOTIKOL KAVOVES Kot Kavovicpol. O mpémel eniong va Anebodv voyn ot
avayKkes TV yertovav. To Tpoidv TpEnel va avamTdcoeTal LOVO OTaV Ot KApLkég cuvinkeg etvor katdiinies. Etvat kaddtepo av o kapdg
givan andvepoc. Eav mpoprénetan kataryida, to movi Oo Tpénetl va povoKOGEL.

EI'KATAXTAXH:

TIpwv amd ™ cvvappordynomn, EeSmADOTE Kol AELAVETE TO TOVI.

IIpoodiopicte T oKlacpévn TEpLoyn.

Aviloya e TV dpo. TG NUEPOS, 1 KatevBuvemn Kot 1 yovie Tov NA0V Kot EToUEVRS T0 6KoTadt Totkidhel. [IpocéEte emiong eav
VIaPYOVV 1oYVPOL dvepot o€ o dedopévn Tomobecia Tov Ho EXNPEACOVY CTHAVTIKA TNV ETYAVELD TOV TAVIOV.

T'ovieko Yyog khiong:

Tomovi mpémer va eykatactadel pe TAayés - avtd eivar Tokd onpavtikd yo va eEacpariotel ) elevBepn pon Tovvepov g Ppoyns. H
erdyotn kAiion eivan 20 £mg 30%. (o k6O PETPOaTG TAELPAG TOL TAVIOY, aPNOTE [ TTdoT 20-30 cm 1. mEPLECATEPO, LETPDOVTOG OO
70 VYNAGTEPO oMuelo TPHGIEDTG.)

ZOVOECT TAVIAV KNTOV IE 16TOVG 1] AYKVPMGELS KUTUOKEVNG:

Kdae 1otio £xet évav daktdoro D 6to dkpo: 0 pHetalhKOS SAKTOMOG GUVOEETOL LLE TOV L1GTO YPTGLULOTOIOVTOG GYOWILA, TPOYOAIES,
AYKPAQES 16TIOTAOTOGC, 0eGUOVG 1| Kapaprivep. To 6TolyEln TOV XPNGYLOTOIOVVTOL XPTGYLOTOIOVVTOL Y10l T GMGTH TAVVGT TOV TOVIoD
KNATOL.
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XYNTHPHXH:
* T0 TOVL TPEMEL VOL TAEVETOL UE NTTLO OTOPPVLTOVTIKO KOl VEPO,
* UMV XPNOWOTOLEITE 1oYLPA, YRLKA 1| KANPES PodpToEeS - avTd umopel vo BAGYEL T 00T TOV VAKOD,
* 70 TPO1OV umopel vo IOl o€ TAvvinplo podywv,
* netd o téhog TS 6€ldv, To mavi Tpénel va QUAGCTETOL G€ ENPO LEPOG

MPOXOXH!
To mavi givan ed@Aexto, unv Tomobeteite avoyti AOYO KOVTH TOL!

TO ITANI ITPEIIEI NA EINAI Z®IXTO KAI ZKYMIITO. OYMAXTE NA TO X®IITETE KAOE ®OPA!

KANONEZX I'TA AX®AAHX XPHXH:

1. Beparmbzeite 611 T0 OV GKioloNG VO KOAG GTEPEMUEVO.

2. Mnv ypnoiponoteite to mavi okicong KaTd T SIAPKEL IGYVPAY AVEL®Y, KoTatyidwv, Evtovng Ppoyns 1 GAA®V akpainy Kopikdv
ocvvOnkdv. Ot duvatoi dveplot propei va okicovv To mavi 1) ve To TPOKAAEGOLY (npud.

3. EAéyEte v katdotoom Tov maviod okioong mpw amd kade ypnon. BePfaiwbeite 6t dev vdpyovv opotég (és, p@YUES N YaAapa
UEPNEAVTIKOTACTIOTE 1| EMOKEVAGTE TO KOTEGTPOUUEVOL LEPT:

4. Amo@Vyete T Xp1OM 0voLyTNG PAOYNS (.Y OVOUUEVE KEPLE, YNOIUO GTN GYEP) KAT® amd TO Tovi OKLAG KOUOME TO LAKE 1oV
YPNOYOTOOVVTOL Y1t TNV KOTAGKELT TOV HTOPOHV €DKOAN VO, TAPOVY QAOTIE.

5. Otav 1o mavi dev xpnoylonoteital, 0modnkedoTe 10 6€ 6TEYVO Kot KoAd aepiidpevo pépog. Amoeiyete v amobnkevon o pépn
extefeéva og vypacia, 1 oroia propel va 0dnynoet og avamtuén Lovyrog 1 (Nl 6To VAIKA.

6. Embempeite kot cvvinpeite Taxtikd 1o movi okioong yio va to dtatnpeite o€ Kol KOTAoToon Agttovpyiag.
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NL

Geachte heer/mevrouw, bedankt voor de aankoop van ons product!
Lees voor gebruik de onderstaande instructies
voor het juiste gebruik van het product. Bewaar deze handleiding ter referentie
toekomst en om de aanbevelingen ervan op te volgen, aangezien het niet naleven ervan een bedreiging kan vormen voor het leven
of de gezondheid.

Belangrijk: BEWAAR VOOR TOEKOMSTIG GEBRUIK!

- Lees dit voor gebruik volledig door en volg alle instructies in de handleiding.
- Gebruik het product niet als een onderdeel ontbreekt of beschadigd is.

- Bewaar deze instructies voor toekomstig gebruik.

SPECIFICATIE:

* kleur: grijs,

* materiaal: (polyester) + montagehandgreep (roestvrij staal) + koord (nylon)
« dichtheid: 120g/m2;

s"afmetingen: 4x4x4 meter

* gewicht: 1,15 kg.

INBEGREPEN:
* varen
« tekenreeks x 3

KENMERKEN:

Het zeil is gemaakt van hoogwaardig, zwaar materiaal en laat geen zonlicht door. Het verlaagt effectief de temperatuur onder het zeil en
laat Iucht circuleren, wat uiterst handig is tijdens warme zomerdagen. Het materiaal van het schaduwzeil is waterdicht en daardoor
bestand tegen vocht en schimmel.Het droogt extreem snel, wat erg belangrijk is bij snel wisselend weer. U kunt het zeil in elke hoek
zetten, athankelijk van uw voorkeuren en de inval van zonlicht. Speciale schakels en haken aan de randen helpen u hierbij. Het product is
perfect voor de tuin, terras, volkstuin of camping. Dankzij de meegeleverde montageset kun je het zeil vrijwel overal ophangen.

BELANGRIJK:

Bij het monteren van het zeil moeten de plaatselijke regels en voorschriften worden gevolgd: Er moet ook rekening worden gehouden met
de behoeften van de buren. Hetproduct mag alleen worden ontwikkeld als de weersomstandigheden geschikt zijn. Het is het beste als het
windstil weer is. Als er.een storm wordt voorspeld, moet het zeil worden opgerold:

INSTALLATIE:

Voor de montage het zeil uitklappen en gladstrijken.

Bepaal het gearceerde gebied.

Afthankelijk van het tijdstip van de dag variéren de richting en hoek van de zon en daarmee de verduistering. Let er ook op of er op een
bepaalde locatie harde wind staat die het zeiloppervlak aanzienlijk zal beinvloeden.

Hellingshoek en hoogte:

Het zeil moet met hellingen worden geinstalleerd - dit is erg belangrijk om een vrije doorstroming van regenwater te garanderen. De
minimale helling bedraagt 20 tot 30%. (Houd voor elke meter zeilzijde rekening met een val van 20-30 cm of meer, gerekend vanaf het
hoogste bevestigingspunt.)

Tuinzeilen verbinden met masten of ankers bouwen:
Elk zeil heeft aan het uiteinde een D-ring, de metalen ring is met touwen, katrollen, zeilspanners, sluitingen of karabijnhaken aan de mast
verbonden. De gebruikte elementen worden gebruikt om het'tuinzeil goed op spanning te brengen.

ONDERHOUD:

* het zeil dient gewassen te worden met een mild schoonmaakmiddel en water,

* gebruik geen sterke chemicalién of harde borstels - dit kan de structuur van het materiaal beschadigen,
* het product kan in een wasmachine gewassen worden,

« na afloop van het seizoen dient het zeil op een droge plaats opgeborgen te worden

AANDACHT!
Het zeil is brandbaar, plaats geen open vuur in de buurt!

HET ZEIL MOET STRAK EN STIJF ZIJN. VERGEET NIET OM HET ELKE KEER TE SPANNEN!
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REGELS VOOR VEILIG GEBRUIK:

1. Zorg ervoor dat het schaduwzeil stevig is bevestigd.

2. Gebruik het schaduwzeil niet tijdens harde wind, storm, zware regen of andere extreme weersomstandigheden. Sterke wind kan het zeil
afscheuren of beschadigen.

3. Controleer voor elk gebruik de staat van het schaduwzeil. Zorg ervoor dat er geen zichtbare beschadigingen, scheuren of losse
onderdelen zijn. Vetvang of repareer beschadigde onderdelen.

4. Vermijd het gebruik van open vuur (bijvoorbeeld kaarsen branden, grillen) onder het schaduwzeil, aangezien de materialen die gebruikt
zijn om het te vervaardigen gemakkelijk vlam kunnen vatten.

5. Wanneer het zeil niet in gebruik is, bewaar het dan op een droge en goed geventileerde plaats. Vermijd opslag op plaatsen die zijn
blootgesteld aan vocht, wat kan leiden tot schimmelgroei of schade aan materialen.

6. Inspecteer en onderhoud uw schaduwzeil regelmatig om het in goede staat te houden.
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DA

Kzere hr/fru, tak fordi du har kebt-vores produkt!
Feor brug, bedes du lzese instruktionerne nedenfor
for korrekt brug af produktet. Gem venligst denne manual til reference
fremtid og folge dens anbefalinger, da manglende overholdelse kan udgere en trussel mod liv eller helbred.

Vigtigt: BEM/ZERK TIL FREMTIDIG REFERENCE!

- Laes venligst grundigt for brug og felg alle instruktionerne i manualen.
- Brug ikke produktet, hvis en del mangler eller er beskadiget.

- Gem venligst disse instruktioner til fremtidig reference.

SPECIFIKATION:

« farve: gra,

* materiale: (polyester) + monteringshandtag (rustfrit stal) + snor (nylon)
* massefylde:120g/m2;

» mal: 4x4x4 m

* vaegt: 1,15 kg.

INKLUDERET:
* sejle
e streng x 3

KARAKTERISTISK:

Sejlet er lavet af hgjkvalitets materiale med hej veegt, det tillader ikke sollys at passere igennem. Det reducerer effektivt temperaturen
under sejlet og tillader luft at cirkulere, hvilket er yderst nyttigt pa varme sommerdage. Materialet brugt i skyggesejlet er vandtat og
derfor modstandsdygtigt over for fugt og skimmelsvamp.Det terrer ekstremt hurtigt, hvilket er meget vigtigt under hurtigt skiftende vejr.
Du kan indstille sejlet i enhver vinkel, athaengigt af dine praeferencer og forekomsten af sollys. Specielle led og kroge placeret pa dens
kanter vil hjelpe dig med dette. Produktet er perfekt til haven, terrassen, kolonihave eller camping. Takket vaere monteringssattet, der
folger med sejlet, kan du hange det stort set hvor som helst, du velger.

VIGTIG:
Lokale regler og forskrifter skal felges ved montering af sejlet. Der skal ogsa tages hensyn-til naboernes behov. Produktet ber kun
udvikles, nar vejrforholdenecer passende. Det er bedst, hvis vejret er vindstille. Hvisder er forudsagt storm, skal sejlet rulles.

INSTALLATION:

For montering udfoldes og glattes sejlet.

Bestem det skraverede omrade.

Afhengigt af tidspunktet pa dagen varierer solens retning og vinkel og derfor merkningen. Ver ogsé opmarksom pa, om der er kraftig
vind pa et givet sted, som vil pavirke sejlets overflade markant.

Heldningsvinkel og hejde:
Sejlet skal monteres med skraninger - dette er meget vigtigt for at sikre fri gennemstromning af regnvand. Den mindste hldning er 20 til
30%. (For hver meter af sejlsiden, tillad et fald pa 20-30 cm eller mere, tellet fra det hejeste fastgarelsespunkt.)

Tilslutning af havesejl til master eller byggeankre:
Hyvert sejl har en D-ring for enden, metalringen er forbundet til masten ved hjelp af reb, remskiver, sejlskruer, sjaekler eller karabinhager.
De anvendte elementer bruges til at stramme havesejlet korrekt.

OPRETHOLDELSE:

* se¢jlet skal vaskes med et mildt rengeringsmiddel og vand,

* brug ikke steerke kemikalier eller harde bersteér - dette kan beskadige materialets struktur,
« produktet kan vaskes i vaskemaskine,

« efter seesonens afslutning skal sejlet opbevares pa et tort sted

OPMARKSOMHED!
Sejlet er brandfarligt, anbring ikke aben ild i neerheden af det!

SEJLET SKAL VARE STAMT OG STIVT. HUSK AT SPAND DET HVER GANG!
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REGLER FOR SIKKER BRUG:

1. Serg for, at skyggesejlet er sikkert fastgjort.

2. Brug ikke skyggesejlet under kraftig vind, storme, kraftig regn eller andre ekstreme vejrforhold. Steerk vind kan rive sejlet af eller fa
det til at blive beskadiget.

3. Tjek skyggesejlets tilstand for hver brug. Serg for, at der ikke er synlige skaderjtevner eller lose dele. Udskift eller reparer beskadigede
dele.

4. Undga at bruge aben ild (f.eks. brendende stearinlys, grillning) under skyggesejlet, da de materialer, der bruges til at fremstille det,
nemt kan ga i brand.

5. Nar sejlet ikke er i brug, opbevares det pa et tort og godt ventileret sted. Undgé at opbevare det pé steder, der er udsat for fugt, hvilket
kan fore til vaekst af skimmelsvamp eller beskadigelse af materialer.

6. Efterse og vedligehold dit skyggesejl regelmeessigt for at holde det i god stand.
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Estimado senhor/senhora, obrigado por ter adquirido o nosso produto!
Antes de utilizar, leia as instrucées abaixo
para o uso adequado do produto. Guarde este manual para consulta
futuro e seguir as suas recomendacdes, pois 0 incumprimento pode representar uma ameaca para a vida ou para a saide.

Importante: GUARDE PARA REFERENCIA FUTURA!

- Leia completamente antes de utilizar e siga todas as instrugdes contidas no manual.
- Nio utilize o produto se alguma pega estiver em falta ou danificada.

- Guarde estas instrugdes para referéncia futura.

ESPECIFICACAO:

* cor: cinzento,

 material: (poliéster) + pega de montagem (ago inoxidavel) + corddo (nylon)
* densidade: 120g/m2;

* dimensoes: 4x4x4m

* peso: 1,15 kg.

INCLUIDO:
* velejar
ecordax3

CARACTERISTICA:

A vela ¢ feita de material de alta qualidade e peso elevado, ndo permite a passagem da luz solar. Reduz eficazmente a temperatura sob a
vela e permite a circulagdo do ar, o que é extremamente util durante os dias quentes de verdo. O material utilizado na vela a sombra é
impermeavel e, por isso, resistente a humidade e ao bolor.Seca extremamente rapidamente, o que ¢ muito importante durante mudangas
climaticas rapidas. Pode posicionar a vela em qualquer angulo, dependendo das suas preferéncias e da incidéncia da luz solar. Elos e
ganchos especiais localizados nas bordas irdo ajuda-lo com isso. O produto ¢ perfeito para jardim, terraco, loteamento ou parque de
campismo. Gragas ao kit de montagem incluido com a vela, pode pendura-la praticamente em qualquer lugar que desejar.

IMPORTANTE:

As regras e regulamentos locais devem ser seguidos ao montar a vela. As necessidades dos=vizinhos também devem ser tidas em conta. O
produto s6 deve ser desenyoelvido quando as condigdes climatéricas forem adequadasE melhor se o tempo estiver calmo. Se houver
previsdo de tempestade; a vela deve ser enrolada.

INSTALACAO:

Antes da montagem, desdobre e alise a vela.

Determine a area sombreada.

Dependendo da hora do dia, a diregdo ¢ o angulo do sol e, portanto, o escurecimento variam. Tenha também em ateng@o se existem ventos
fortes num determinado local que afetem significativamente a superficie da vela.

Angulo de inclinagio e altura:

A vela deve ser instalada com declives - isto ¢ muito importante para garantir o livre escoamento das dguas pluviais. A inclinagdo minima
¢ de 20 a 30%. (Por cada metro do lado da vela, permita uma queda de 20-30 cm ou mais, contando a partir do ponto de fixacdo mais
alto.)

Ligar velas de jardim a mastros ou construir Ancoras:
Cada-vela possui um anel em D na extremidade, o anel metalieo esta ligado ao mastro através de cordas, roldanas, esticadores de velas,
manilhas ou mosquetdes. Os elementos utilizados sdo utilizados para tensionar adequadamente a vela de jardim.

MANUTENCAO:

+ a vela deve ser lavada com detergente neutro e dgua,

* ndo utilize produtos quimicos fortes ou escovas duras - pode danificar a estrutura do material,
* 0 produto pode ser lavado na maquina de lavar roupa,

* apos o final da época, a vela devera ser guardada em local seco

ATENCAO!
A vela ¢ inflamavel, ndo lhe ponha chamas perto!

A VELA DEVE ESTAR APERTADA E RiGIDA. LEMBRE-SE DE TENSAR TODAS AS VEZES!
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REGRAS PARA UMA UTILIZACAO SEGURA:

1. Certifique-se de que a vela de sombra estd bem fixa.

2. Nao utilize a vela de sombra durante ventos fortes, tempestades, chuva intensa ou outras.condi¢cdes meteorologicas extremas. Ventos
fortes podem arrancar a vela.ow'danifica-la.

3.° Verifique o estado davela de sombra antes de cada utilizagdo. Certifique-se de'que ndo existem danos visiveis, fissuras ou pegas soltas:
Substitua ou repare‘as pegas danificadas.

4.° Evite utilizar chamas abertas (por exemplo, acender velas, grelhar) sob a vela a sombra, pois os materiais utilizados para a fabricar
podem facilmente incendiar-se.

5.° Quando a vela ndo estiver a ser utilizada, guarde-a num local seco e bem ventilado. Evite armazena-lo em locais expostos a humidade,
pois pode causar bolor ou danos nos materiais.

6. Inspecione e mantenha a sua vela de sombra regularmente para a manter em boas condigdes de funcionamento.
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Spostovani, zahvaljujemo se vam za nakup nasega izdelka!
Pred uporabo preberite spodnja navodila
za pravilno uporabo izdelka. Prosimo, shranite ta priro¢nik za referenco
prihodnost in upostevati njegova priporocila, saj lahko neupoStevanje ogrozi Zivljenje ali zdravje.

Pomembno: HRANI ZA PRIHODNJE REFERENCE!

- Pred uporabo v celoti preberite in upostevajte vsa navodila v priro¢niku.
- Izdelka ne uporabljajte, e kateri koli del manjka ali je poSkodovan.

- Ta navodila shranite za poznejSo uporabo.

SPECIFIKACIJA:

* barva: siva,

« material: (poliester) + montazni rocaj (nerjavece jeklo) + vrvica (najlon)
* gostota: 120g/m2;

* mere: 4x4x4 m

*teza: 1,15 kg.

VKLJUCENO:
* jadranje
e yrvica X 3

ZNACILNOST:

Jadro je izdelano iz visokokakovostnega materiala visoke teze, ne prepusca soncne svetlobe. U¢inkovito zniZuje temperaturo pod jadrom
in omogoca krozenje zraka, kar je izjemno koristno v vro¢ih poletnih dneh. Material za sen¢no jadro je vodoodporen in zato odporen na
vlago in plesen.Izjemno hitro se susi, kar je zelo pomembno ob hitrih spremembah vremena. Jadro lahko nastavite pod katerimkoli kotom,
odvisno od vasih Zelja in vpada son¢ne svetlobe. Pri tem vam bodo pomagale posebne povezave in kavlji, ki se nahajajo na njegovih
robovih. Izdelek je popoln za vrt, teraso, parcelo ali kampiranje. Zahvaljujo¢ kompletu za montazo, ki je prilozen jadru, ga lahko obesite
tako reko¢ kamor koli Zelite.

POMEMBNO:
Pri sestavljanju jadra je treba upoStevati lokalna pravila in predpise. UpoStevati je treba tudi‘potrebe sosedov. Izdelek je treba razvijati le,
ko so vremenski pogoji primerni. Najbolje je, ¢e je vreme brez vetra. Ce je napovedana nevihta, je treba jadro naviti.

NAMESTITEV:

Pred montazo razgrnite in zgladite jadro.

Dolocite osenc¢eno obmocje.

Odvisno od Casa dneva se spreminjata smer in kot sonca ter s tem zatemnitev. Bodite pozorni tudi na to, ali so na doloceni lokaciji mo¢ni
vetrovi, ki bodo bistveno vplivali na povrs§ino jadra.

Nagibni kot in viSina:
Jadro je treba namestiti s pobocji - to je zelo pomembno za zagotovitev prostega pretoka dezevnice. Minimalni naklon je 20 do 30 %. (Za
vsak meter strani jadra upostevajte 20-30 cm ali ve¢ padca, $teto od najvisje pritrdilne tocke.)

Prikljuéitev vrtnih jader na jambore ali gradbena sidra:
Vsako jadro ima na koncu D-obro¢, kovinski obro¢ je povezan z jamborom s pomocjo vrvi, $kripcev, jadralnih zategov, sponk ali
karabinov. Uporabljeni elementi se uporabljajo za pravilno napenjanje vrtnega jadra.

VZDRZEVANJE:

* jadro je treba oprati z blagim detergentom in vode,

* ne uporabljajte moc¢nih kemikalij ali trdih krtac — to lahko poskoduje strukturo materiala,
« izdelek lahko perete v pralnem stroju,

* po koncu sezone je treba jadro shraniti na suhem mestu

POZOR!
Jadro je vnetljivo, blizu njega ne postavljajte odprtega ognja!

JADRO NAJ BO NAPETO IN TOGO. NE POZNITE GA VSAKIC NAPETI!
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PRAVILA ZA VARNO UPORABO:

1. Prepricajte se, da je sen¢no jadro varno pritrjeno.

2. Ne uporabljajte sencnega jadra.med moc¢nim vetrom, nevihto, mo¢nim dezjem ali drugimi ekstremnimi vremenskimi razmerami.
Mocan veter lahko jadro odtrga ali poskoduje.

3. Pred vsako uporabo préverite stanje sennega jadra. Prepricajte se, da ni vidnih'poskodb, razpok ali ohlapnih delov. Zamenjajte ali
popravite poskodevane dele.

4. Izogibajte se uporabi odprtega ognja (npr. gorecih svec€, pecenja na zaru) pod sen¢nim jadrom, saj se lahko materiali, uporabljeni za
izdelavo, hitro vnamejo.

5. Ko jadra ne uporabljate, ga hranite na suhem in dobro prezracenem mestu. [zogibajte se shranjevanju na mestih, ki so izpostavljena
vlagi, saj lahko povzroci nastanek plesni ali poskodbe materialov.

6. Redno pregledujte in vzdrzujte svoje sen¢no jadro, da bo v dobrem delovnem stanju.
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Arvoisa vastaanottaja, Kkiitos tuotteemme ostamisesta!
Lue alla olevat ohjeet ennen kiiyttoa
tuotteen oikeaa kiyttoa varten. Sailyti timé kiyttoopas viitettii varten
tulevaisuudessa ja noudattamaan sen suosituksia, silli noudattamatta jattiiminen voi aiheuttaa hengen tai terveyden uhan.

Tirkedi: SAILYTA TULEVAT VARAT!

- Lue huolellisesti ennen kayttod ja noudata kaikkia kdyttdohjeessa olevia ohjeita.
- Al kiyti tuotetta, jos jokin osa puuttuu tai on vaurioitunut.

- Séilytd ndma ohjeet tulevaa tarvetta varten.

TEKNISET TIEDOT:

* véri; harmaa,

 materiaali: (polyesteri) + kiinnityskahva (ruostumaton terés) + naru (nailon)
« tiheys: 120g/m2;

* mitat: 4x4x4 m

* paino: 1,15 kg.

MUKANA:
* purjehtia
« merkkijono x 3

OMINAISUUDET:

Purje on valmistettu korkealaatuisesta, painavasta materiaalista, se ei pddstd auringonvaloa ldpi. Se alentaa tehokkaasti ldmpétilaa purjeen
alla ja antaa ilman kiertdd, mika on erittdin hyodyllistd kuumina kesépéivind. Varjostuspurjeessa kiytetty materiaali on vedenpitévia ja
siksi kestid kosteutta ja hometta.Se kuivuu erittdin nopeasti, mikd on erittdin tirkedd nopeasti muuttuvan séén aikana. Voit asettaa purjeen
mihin tahansa kulmaan mieltymystesi ja auringonvalon mééarésta riippuen. Sen reunoilla sijaitsevat erityiset linkit ja koukut auttavat sinua
tassd. Tuote sopii tdydellisesti puutarhaan, terassille, viljelyalalle tai retkeilyyn. Purjeen mukana tulevan asennussarjan ansiosta voit
ripustaa sen ldhes mihin tahansa.

TARKEAA:
Purjetta koottaessa on noudatettaya paikallisia sddntdjd ja madrayksid. Myds naapureiden tarpeet on otettava huomioon. Tuotetta tulee
kehittdd vain, kun siddolosuhteet ovat sopivat. On parasta, jos s on tuuleton. Jos myrskyé on ennustettu, purjeet tulee vaintaa.

ASENNUS:

Avaa ja tasoita purje ennen kokoamista.

Madéritd varjostettu alue.

Auringon suunta ja kulma sekd pimennys vaihtelevat vuorokaudenajasta riippuen. Kiinnitd myods huomiota siihen, onko tietyssé paikassa
voimakkaita tuulia, jotka vaikuttavat merkittavasti purjeen pintaan.

Kallistuskulma ja korkeus:
Purje tulee asentaa rinteisiin - timé on erittdin tirkedd sadeveden vapaan virtauksen varmistamiseksi. Pienin kaltevuus on 20-30 %. (Salli
jokaiselle purjeen puolen metrille pudotus 20-30 cm tai enemmén, korkeimmasta kiinnityskohdasta laskettuna.)

Puutarhapurjeiden yhdistiminen mastoihin tai rakennusankkureihin:
Jokaisen purjeen padssd on D-rengas, metallirengas liitetddn mastoon kdysien, hihnapyorien, purjehdussolkien, kahleiden tai karabiinien
avulla. Kéytetyilld elementeilld kiristetddn puutarhapurje kunnolla.

HUOLTO:

* purje tulee pestd miedolla pesuaineella ja vedelld;

« 44 kdytd vahvoja kemikaaleja tai kovia harjoja - ne voivat vahingoittaa materiaalin rakennetta,
* tuote voidaan pestd pesukoneessa,

* kauden paityttyd purje tulee sdilyttdd kuivassa paikassa

HUOMIO!
Purje on syttyvi, dli laita avotulta sen ldhelle!

PURJEN PITAA OLLA tiukka ja jiykki. MUISTA KIIRUTTAA SITA JOKA KERTA!
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TURVALLISTA KAYTTOA KOSKEVAT SAANNOT:

1. Varmista, ettd suojapurje on kiinnitetty kunnolla.

2. Ali kiyti varjopurjetta kovan tualen, myrskyn, rankkasateen tai muiden Airimmdisten siéolosuhteiden aikana. Voimakas tuuli voi repii
purjeen irti tai vaurioittaa sité:

3. Tarkista suojapurjeen kunto ennen jokaista kayttod. Varmista, ettei siind ole nékyvid vaurioita, halkeamia tai irtonaisia osia. Vaihda tai
korjaa vaurioituneet osat.

4. Viltd avotulen kdyttdd (esim. kynttildiden polttamista, grillausta) varjopurjeen alla, silld sen valmistukseen kéytetyt materiaalit voivat
syttyd helposti tuleen.

5. Kun purje ei ole kéytossa, sdilytd sitd kuivassa ja hyvin ilmastoidussa paikassa. Viltd sen sdilyttdmistd paikoissa, jotka ovat alttiina
kosteudelle, miki voi johtaa homeen kasvuun tai materiaalien vaurioitumiseen.

6. Tarkasta ja huolla varjopurjeesi sddnnéllisesti, jotta se pysyy hyvissé toimintakunnossa.
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